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AUTOMATISMO ELETTROMECCANICO PER BARRIERA VEICOLARE

ELECTROMECHANICAL CONTROL DEVICE FOR VEHICULAR BARRIERS

AUTOMATISME ELECTROMECANIQUE POUR BARRIERE POUR VÉHICULES

ELEKTROMECHANISCHER ANTRIEB FÜR FAHRZEUGSCHRANKEN

AUTOMATISMOS ELECTROMECANICOS PARA BARRÉRAS VEHICULAR

ELEKTROMECHANISCH AUTOMATISERINGSSYSTEEM VOOR SLAGBOOM

Attenzione! Leggere attentamente le “Avvertenze” all’interno! Caution! Read “Warnings” inside carefully! Attention! Veuillez lire attentivement les Avertissements qui se trouvent à l’intérieur! 
Achtung! Bitte lesen Sie aufmerksam die „Hinweise“ im Inneren! ¡Atención¡ Leer atentamente las “Advertencias” en el interior! Let op! Lees de “Waarschuwingen” aan de binnenkant zorgvuldig!

shift
Typewriter
www.CameraDoor.com

www.ArmaSystem.com
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Con scavo di fondazione:

With foundation plate embedded in ground:

Avec tranchée de fondation:

Mit Fundamentgraben:

Con excavación de cimentación:

Met uitgraving:

Non in dotazione / 

Not supplied / 

Ne sont pas fournis / 

Nicht im lieferumfang / 

No asignadas en el 

equipamiento base/ 

Niet meegeleverd

*

Con tiranti:

With anchor bolts:

Avec tirants:

Mit Ankerbolzen:

Con tirantes:

Met spankabels:

B1

B2

A

V

V

12

35

*

1 2

INSTALLAZIONE VELOCE-QUICK INSTALLATION-INSTALLATION RAPIDE
SCHNELLINSTALLATION-INSTALACIÓN RÁPIDA - SNELLE INSTALLATIE

8
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0
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32 cm
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5m Moovi-50

3m Moovi-30
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DC

MOOVI

RFL

E
Accessori opzionali, Optional extras, Accessoires facultatifs, Sonderzubehör, Accesorios Opcionales, Optionele Accessoires.

Montaggio Asta, Assembly of boom, Montage de la barre, 
Montage der Stange, Montaje mástil, Montage stang.

Assicurarsi che la molla non sia in tensione. Make sure the spring is not under 

tension. Vérifiez si le ressort n'est pas en tension. Sicherstellen, dass die Feder 

nicht gespannt. Asegurarse de que el muelle no esté tensado. Controleren of de 

veer niet onder spanning staat.

1 2 3 4

5

6 7

CLICK

CBO

MOOVI GA MOOVI GAMA

PRM MOOVI130

MOOVI PCA

MOOVI LIGHT

R1

R1

D1

D1

V1

V1

V3

V2

V2

V3

V2

6 8

6

2,9

5

20

9,5

10

ELL 3/5 BIR

4 - MOOVI 30-50 - ALPHA BOM

D
8

1
1

4
7

1
 0

0
1

0
0

_
0

1



G

F
Collegamenti morsettiera, Terminal board wiring, Branchements sur le bornier, Anschlüsse Klemmleiste, 

Conexiones tablero de bornes, Aansluitingen aansluitkast.

181716151413121110987

LN

M

54321

S
W
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NC

S
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H
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T
A

R
T

/O
P

E
N

NCNA

0
V

2
C

H
S

C
A

2
4

V
~

ANTENNE

ANTENNE

ANTENA

ANTENNA

ANTENNE

ANTENNA

2019

PED/CLOSE

JP1 JP2 JP3

Destra / Right / Droite / Rechts / Derecha / Direita

Sinistra / Left / Gauche / Links / Izquierda / Esquerda

REGOLAZIONE FINECORSA, ADJUSTING THE LIMIT SWITCHES, RÉGLAGE DE LA FIN DE COURSE, 
EINSTELLUNG DER ENDSCHALTER, REGULACIÓN DE LOS FINALES DE CARRERA,REGELING EINDAANSLAGEN

1 2 3 4

5 6 7 8

CLICK

CLICK1 2 3 4

5 6 7 8
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J

ICablaggio generale, General Wiring, 

Câblage général, Allgemeine Verkabelung, 

Cableado General, Algemene Bekabeling.

H
MEMORIZZAZIONE RADIOCOMANDO (START), 

MEMORIZING REMOTE CONTROLS (START), 
MÉMORISATION DE LA RADIOCOMMANDE (START), 
ABSPEICHERUNG DER FERNBEDIENUNG (START), 

MEMORIZACIÓN DEL RADIOMANDO (START), 
MEMORISEREN AFSTANDSBEDIENING (START). 

SW1 SW2

S
T
O
P

P
H
O
T

S
W
O

S
W
C

Bruin

Bruin

Blauw

Zwart

Zwart

Rood

N

L

T
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m

m
e

r 
re

g
o

la
z
io

n
i,
 A

d
ju

s
tm

e
n

t 
tr
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m

e
r,

 T
ri
m

m
e

r 
ré

g
la

g
e

s
,

E
in

s
te

llt
ri
m

m
e

r,
 T

ri
m

m
e

rs
 p

a
ra

 l
a

s
 r

e
g

u
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c
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n
e

s
, 

In
s
te

lli
n

g
e

n
 T

ri
m

m
e

r.
D

ip
 S

w
it
c
h

Connettore programmatore palmare,
Palmtop programmer connector,
Connecteur programmateur de poche,
Steckverbinder Palmtop-Programmierer
Conector del programador de bolsillo,
Connector programmeerbare palmtop.

Connettore ricevente radio opzionale, 
Optional radio-receiver connector,
Connecteur facultatif pour récepteur radio,
Steckverbindung zusätzlicher Funkempfänger,
Conector receptor radio opcional,
Optionele connector radio-ontvanger.

Led stato ingressi, 
Input state LEDs,
Del signalant l’état des entrées,
LED Status Eingänge, 
Led de estado entradas, 
Led status ingangen.

Pulsanti e Led 
programmazione radio, 
Remote programming LED and 
buttons, 
Touches et Del de 
programmation de la radio, 
Tasten und LED 
Funkprogrammierung, 
Pulsadores y Led 
programación radio,
Knoppen en led’s programme-
ring radio.

1

3

2

RADIO

RADIO

RADIO

RADIO

SW1

230V

110V
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AA

Assicurarsi che la molla non sia in tensione, e l’asta non sia montata.
Make sure the spring is not under tension and the boom is not fitted.

Vérifiez si le ressort n'est pas en tension et si la tige n'est pas montée.
Sicherstellen, dass die Feder nicht gespannt und die Stange nicht montiertist.

Asegurarse de que el muelle no esté tensado y de que el mástil no esté montado.
Controleren of de veer niet onder spanning staat, en de stang niet gemonteerd is.

Smontare il gruppo molla, Remove the spring assembly, Démonter le groupe ressort, Die Feder-Baugruppe ausbauen, Desmontar el grupo muelle, De groep veer demonteren.

MONTAGGIO ASTA DESTRA, ASSEMBLY OF RIGHT BOOM, MONTAGE DE LA BARRE DROITE, 
RECHTE MONTAGE DER STANGE, MONTAJE MÁSTIL DERECHO, MONTAGE RECHTERSTANG.

2 3

19

4

1
7

5

6

1

7 8

≥ 80Nm

Rimontare il gruppo molla a destra, ReQt the right-hand spring assembly, Remontez le groupe ressort à droite, Die Baugruppe neu montieren, Feder rechts, 
Volver a montar el grupo muelle a la derecha, De veergroep opnieuw rechts monteren.

R1 D1 V16 8
6

20

R1
D1

V1

SX DX

90° 
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2 3

4

Bilanciamento Asta,  Boom balancing,  Equilibrage de la barre,  Auswuchtung der Stange,  Balance del mástil,  

Balancering stang.

Montaggio kit anticesoiamento MOOVI PRM, Assembling the shearing hazard protection kit MOOVI PRM, Montage du 

kit anti-cisaillement MOOVI PRM, Montage Trennschutz-Kit MOOVI PRM, Montaje dispositivo anticizallamiento MOOVI 

PRM, Montage beschermingsset tegen afhakken handen MOOVI PRM. 

+ 45 °

- 45 °

90 °

0 °

+ 45 °

1

1 2 3

4 5 6

45° OK

AB

AC

- 45 °

5

Left / Gauche / Links / 
Izquierda / Esquerda / Links

Right / Droite / Rechts / 
Derecha / Direita / Rechts

0°

45°

V1

V1

6

20

V2

6

10

V3

2,9

32

V2 V2
V3

V3

M
o

o
v

i 
3

0
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Montaggio lampeggiante, Assembling the �ashing light, Montage du clignotant,  Montage Blinkleuchte, Montaje luz 
intermitente, Montage knipperlicht.

Montaggio Fotocellula Cellula 130 / MOOVI 130, Assembling Photocell 130, Montage Photocellule Cellula 130 / 

MOOVI 130, Montage Fotozelle  Cellula 130 / MOOVI 130, Montaje Fotocélula Cellula 130 / MOOVI 130, Montage 

Fotocel Cellula 130 / MOOVI 130.

AD

AE

AF

V1 V1

V2

V2

V2

V3

"A"

CELLULA130

"B"

MOOVI130

4

2

3

1

4

5

2

1

3

3,9

25

4,8

32

3,9

13,5

V1

V3

Fare riferimento al manuale Cellula 130,
Refer to PHOTOCELL 130 manual,
Consultez le Manuel CELLULA 130,
Auf das Handbuch CELLULA 130 Bezug 
nehmen,
Consultar el manual CELLULA 130,
Het handboek CELLULA 130 
raadplegen.

Programmazione trasmettitori manuale su 
2° canale radio, Manual transmitter 
programming on 2nd radio channel, 
Programmation manuelle des émetteurs 
sur le 2ème canal radio, Manuelle 
programmierung Sender auf 2 Funkkanal, 
Programación manual transmisores en 2° 
canal radio, Handmatige programmering 
zenders op 2e radiokanaal.

Programmazione trasmettitori remota, Remote transmitter 
programming, Programmation émetteurs a distance, 
Fernprogrammierung der sender, Programacion de 
transmisores remota, Programmering op afstand.

Cancellazione trasmettitori, Transmitter 
cancellation, Tion émetteurs, Löschen von 
sendern, Cancelacion de transmisores, 
Annulering zenders.

"A"

CELLULA130

1

3

2

RADIO

RADIO

RADIO

2

1

RADIO

4

3

RADIO

RADIO

SW2

1

3

2

RADIO

RADIO

RADIO

SW2

SW1

SW1 SW2RADIO

SW1 SW2RADIO SW1 SW2RADIO

Per montaggio colonnine 
fare riferimento al 
manuale MOOVI 130,
Refer to MOOVI 130 
manual for assembly of 
stations,
Pour monter les colonnes 
consultez le manuel 
MOOVI130,
Für die Montage der Säulen 
auf das Handbuch MOOVI 130 
Bezug nehmen,
Para montar las columnas 
consultar el manual 
MOOVI 130,
Voor montage kolommen 
het handboek MOOVI 130 
raadplegen.

Radiocomando già memorizzato
Radio transmitter already memorised
Radiocommande déjà mémorisée
Bereits gespeicherte Funksteuerung
Radiomando ya memorizado
Reeds gememoriseerde afstandsbediening

RADIO

Radiocomando già memorizzato
Radio transmitter already memorised
Radiocommande déjà mémorisée
Bereits gespeicherte Funksteuerung
Radiomando ya memorizado
Reeds gememoriseerde afstandsbediening

Radiocomando da memorizzare
Radio transmitter to memorise
Radiocommande à mémoriser
Zu speichernde Funksteuerung
Radiomando que memorizar
Te memoriseren afstandsbediening

Radiocomando da memorizzare
Radio transmitter to memorise
Radiocommande à mémoriser
Zu speichernde Funksteuerung
Radiomando que memorizar
Te memoriseren afstandsbediening

10 sec.

Cancellazione in corso
Cancellation in progress
Annulation en cours
Löschvorgang läuft
Cancelación en curso
Bezig met annuleren

Cancellazione e'ettuata
Cancellation completed
Annulation e'ectuée
Löschung ist erfolgt
Cancelación efectuada
Bezig met annuleren
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MANUALE PER L’INSTALLAZIONE

ATTENZIONE Importanti istruzioni di sicurezza. Leggere e seguire attentamente 
l’opuscolo Avvertenze ed il Libretto istruzioni che accompagnano il prodotto 
poiché una installazione errata può causare danni a persone, animali o cose. Esse 
forniscono importanti indicazioni riguardanti la sicurezza, l’installazione, l’uso e 
la manutenzione. Conservare le istruzioni per allegarle al fascicolo tecnico e per 
consultazioni future.

1) SICUREZZA GENERALE
ATTENZIONE! Una installazione errata o un uso improprio del prodotto, 
può creare danni a persone, animali o cose.

Leggete attentamente l’opuscolo ”Avvertenze” ed il ”Libretto istruzioni” 
che accompagnano questo prodotto, in quanto forniscono Importanti 
indicazioni riguardanti la sicurezza, l’installazione, l’uso e la manutenzio-
ne.

quanto previsto dalle norme vigenti. Non lasciare buste di nylon e poli-
stirolo a portata dei bambini.

future.

indicato in questa documentazione. 
 Usi non indicati in questa documentazione potrebbero essere fonte di 

danni al prodotto e fonte di pericolo.

-
mentazione.

il luogo destinato all’installazione dell’automazione.

accordo con le seguenti Direttive Europee: 2004/108/CEE, 2006/95/CEE, 

opportuno rispettare anche le norme sopracitate.

Tecnica nella costruzione delle chiusure (porte, cancelli, ecc.), nonché 

-
pianto. Scollegare anche eventuali batterie tampone se presenti.

o un magnetotermico onnipolare con distanza di apertura dei contatti 
uguale o superiore a 3,5 mm, che deve essere collegato a monte dei 
morsetti di alimentazione.

di&erenziale con soglia da 0.03A.

le parti metalliche della chiusura (porte, cancelli, ecc.) e tutti i componenti 
dell’impianto provvisti di morsetto di terra.

tensione. Tenere nettamente separati(almeno 2.5mm in aria) i collegamenti 
di rete dai collegamenti in bassissima tensione di sicurezza.

supplementare in prossimità dei morsetti o delle connessioni elettriche, 
per esempio mediante fascette.

alle immediate vicinanze dei morsetti se si dovesse rendere necessario 
far passare cavi in bassissima tensione di sicurezza assieme al cavo di 
alimentazione in bassa tensione. Il cavo di alimentazione dovrà inoltre 
essere sguainato esclusivamente nelle immediate vicinanze della 
morsettiera.

almeno due operatori o con appropriati strumenti.

necessari a proteggere l’area da pericoli di schiacciamento, convoglia-
mento, cesoiamento, secondo ed in conformità alle direttive e norme 
tecniche applicabili.

mobili. A meno che il comando non sia a chiave, deve essere installato a 
una altezza di almeno 1,5 m e non accessibile al pubblico

sia correttamente impostato e che i sistemi di protezione e di sblocco 
funzionino correttamente.

funzionamento dell’automazione se vengono impiegati componenti di 
altri produttori.

-
razione.

espressamente autorizzata dalla Ditta.

applicati e l’esecuzione dell’apertura manuale in caso di emergenza.
-

tomazione.

bambini onde evitare azionamenti involontari dell’automazione.

comandi conformi alla EN 12978.

ATTENZIONE! Per il collegamento alla rete, utilizzare cavo multipolare 
di sezione minima 3x1.5mm2 e del tipo previsto dalle normative pre-
cedentemente citate (a titolo di esempio se il cavo non è protetto deve 
essere almeno pari a H07 RN-F mentre se protetto deve essere almeno 
pari a H05 VV-F con sezione 3x1.5 mm2). 
Utilizzare esclusivamente canalette in plastica sia per i cavi in bassissima 
tensione di sicurezza (SELV) sia per i cavi in bassa tensione (230V).

USO DELL’AUTOMAZIONE

dispositivi di sicurezza.

eseguito il bilanciamento dell’asta.
ATTENZIONE! -

Si raccomanda di tenere i bambini a debita distanza dal campo d’azione 
dell’automazione.

COMANDO
L’utilizzo dell’automazione consente il controllo dell’accesso in modo 
motorizzato. Il comando può essere di diverso tipo (manuale - telecoman-
do - controllo accessi con badge magnetico - rilevatore di presenza,  ecc.) 

di comando, vedere le istruzioni relative.

MANUTENZIONE
ATTENZIONE: prima di aprire la portina la molla deve essere scarica 
(asta verticale). ATTENZIONE! -
ne, togliere l’alimentazione di rete. I punti che necessitano di controlli e 
manutenzione sono:
-  Le ottiche delle fotocellule se presenti. Eseguire saltuariamente la pulizia. 

attivare lo sblocco di emergenza (vedi Fig. Y) in modo da rendere libera 
l’apertura e la chiusura manuale dell’asta.

DEMOLIZIONE
L’eliminazione dei materiali va fatta rispettando le norme vigenti. Nel caso 
di demolizione dell’automazione non esistono particolari pericoli o rischi 
derivanti dall’automazione stessa. È opportuno, in caso di recupero dei 
materiali, che vengano separati per tipologia (parti elettriche - rame - allu-
minio - plastica - ecc.).

SMANTELLAMENTO
ATTENZIONE: prima di aprire la portina la molla deve essere scarica 
(asta verticale). Nel caso l’automazione venga smontata per essere poi 
rimontata in altro sito bisogna:
-  Togliere l’alimentazione e scollegare tutto l’impianto elettrico.

-  Smontare tutti i componenti dell’installazione.
-  Nel caso alcuni componenti non possano essere rimossi o risultino dan-

neggiati, provvedere alla loro sostituzione.

ITA
LIA

N
O

Il buon funzionamento dell’automazione è garantito solo se vengono 
rispettate i dati riportati in questo manuale. La Ditta non risponde dei 
danni causati dall’inosservanza delle norme di installazione e delle 
indicazioni riportate in questo manuale.
Le descrizioni e le illustrazioni del presente manuale non sono 
impegnative. Lasciando inalterate le caratteristiche essenziali del 
prodotto, la Ditta si riserva di apportare in qualunque momento le 
modi$che che essa ritiene convenienti per migliorare tecnicamente, 
costruttivamente e commercialmente il prodotto, senza impegnarsi 
ad aggiornare la presente pubblicazione.
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MANUALE PER L’INSTALLAZIONE

2) GENERALITÀ
Barriera elettromeccanica compatta adatta a limitare aree private, parcheggi, 
accessi per uso esclusivamente veicolare. Disponibili per passaggi da 3 a 5 
metri. Finecorsa elettromeccanici regolabili, garantiscono la corretta posi-
zione d’arresto dell’asta. 

serratura con chiave personalizzata. 
L’attuatore viene sempre fornito predisposto per il montaggio a sinistra.

semplici operazioni. La base di fondazione mod. CBO (a richiesta) agevola 
l’installazione della barriera.
Apposite predisposizioni facilitano l’installazione degli accessori senza la 
necessità di e&ettuare forature. 

3) DATI TECNICI

MOTORE

Alimentazione: 230V±10% 50Hz(*)

300W

Condensatore: 8µF 450V (230V): 32µF 250V (110V)

Assorbimento (con accessori): 1,4 A: 2.8 A

Classe isolamento: F

grasso permanente

85 Nm (MOOVI 30)
250 Nm (MOOVI 50)

Tempo di apertura: 4s (MOOVI 30)
8s (MOOVI 50)

Lunghezza asta:

Reazione all’urto (Costa Sensibile): arresto o arresto ed inversione

Sblocco manuale meccanico: chiave personalizzata

Tipo di asta: rettangolare

Finecorsa: elettrici incorporati e regolabili

N° massimo manovre in 24h: 1200 (MOOVI 30)
600 (MOOVI 50)

Temperatura di esercizio: da -10°C a +55°C

35,6 Kg

Lampeggiante:

Dimensioni:

CENTRALE

Alimentazione accessori:

Fusibili:

500 W

Tempo di Lavoro:

(*)= tensioni speciali di alimentazione a richiesta

4,1) PIASTRA DI FONDAZIONE (Fig.B1)
4,2) TIRANTI DI FISSAGGIO (Fig.B2)

5) MONTAGGIO ATTUATORE
ATTENZIONE! La barriera deve essere utilizzata esclusivamente per 
il passaggio dei veicoli. I pedoni non devono transitare nell’area 

di manovra dell’automazione. Prevedere un apposito passaggio pe-
donale.
Il passaggio deve essere opportunamente evidenziato con i segnali 
d’obbligo in Fig.A.
ATTENZIONE: prima di aprire la portina la molla deve essere scarica 
(asta verticale). La portina del cassone deve essere rivolta dal lato interno 

L’attuatore viene sempre fornito predisposto per il montaggio a sinistra.

6) Montaggio sinistro (Fig. A, B, C, D).

agevole se e&ettuata prima del montaggio dell’asta sull’automazione.
- Eseguire il bilanciamento dell’asta come indicato in Fig. AB.

7) Montaggio destro (Fig. AA).
- Eseguire il bilanciamento dell’asta come indicato in Fig. AB.

8) MONTAGGIO ASTA (Fig. D).

9) BILANCIAMENTO ASTA (Fig. AB).
Per Moovi 30:

ATTENZIONE!  Durante la manovra di chiusura, la molla di bilancia-
mento non deve mai andare a pacco (completamente compressa). 

In $g.AB rif.3 è indicata la posizione di rilevamento della misura mini-
ma che può raggiungere la molla compressa con l’asta in posizione di 
apertura (verticale).

10) ACCESSORI OPZIONALI (Fig.E)
-  Base di fondazione CBO

-  Siepe già assemblata all’asta SB 
-  Costa sensibile BIR

Accessori MOOVI (limiti lunghezza asta e bilanciamento (Fig. AG)

riferimento al rispettivo manuale istruzione.

11) Montaggio kit anticesoiamento MOOVI PRM (Fig.AC)

12) Montaggio lampeggiante RAY X/RAY X SA (FIG.AD)
-  Completare il montaggio ed il cablaggio come indicato nelle istruzioni 

RAY X/RAY X SA.

13) Montaggio Fotocellula Cellula 130 / MOOVI 130 

14) REGOLAZIONE FINECORSA (Fig. G)

----------------------------------------------------------

15) PREDISPOSIZIONE DELL’IMPIANTO ELETTRICO
ATTENZIONE: prima di aprire la portina la molla deve essere scarica (asta 
verticale). 
norme vigenti. Tenere nettamente separati i collegamenti di alimentazione 
di rete dai collegamenti di servizio (fotocellule, coste sensibili, dispositivi 
di comando ecc.).
ATTENZIONE! Per il collegamento alla rete, utilizzare cavo multipolare 
di sezione minima 3x1.5mm2 e del tipo previsto dalle normative pre-
cedentemente citate (a titolo di esempio se il cavo non è protetto deve 
essere almeno pari a H07 RN-F mentre se protetto deve essere almeno 
pari a H05 VV-F con sezione 3x1.5 mm2). 

16) COLLEGAMENTI 
ATTENZIONE: I collegamenti elettrici devono essere eseguiti da personale 

vigenti, utilizzando materiali appropriati.

MORSETTO DESCRIZIONE

1-2 Alimentazione 230V +/- 10% 50Hz (Neutro al morsetto 1).

3-4-5 Collegamento motore M (morsetto 4 comune, morsetti 3-5 
marcia motore e condensatore).

1-4 Collegamento lampeggiante 230V.

7-8  

7-9

7-10 Ingresso fotocellula o costa pneumatica (N.C.). Se non si utilizza 
lasciare ponticellato.

7-11 Fine corsa di apertura (N.C.). Se non si utilizza lasciare pontice-
llato.

7-12 Fine corsa di chiusura (N.C.). Se non si utilizza lasciare pontice-
llato.

13-14 Uscita 24 V~per alimentazione fotocellula ed altri dispositivi.

15-16 Uscita per spia cancello aperto / 2° canale radio.

17-18 Ingresso antenna ricevente (17 segnale, 18 calza).

19-20  
Ingresso CLOSE (N.O.) con trimmer TW=min.

JP4 Connettore scheda radioricevente 1-2 canali.
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MANUALE PER L’INSTALLAZIONE

17) REGOLAZIONI

SEQUENZA DI REGOLAZIONI CONSIGLIATA:
Regolazione dei $necorsa  (Fig. G)
Programmazione radiocomando (Fig. H)
Eventuali regolazioni dei parametri / logiche

17.1) LED (Fig. J)

autodiagnosi che consentono il controllo di tutte le funzioni. Le funzioni 
dei led sono le seguenti:

LED DESCRIZIONE

DL1 Led radio ricevitore incorporato

DL2  

DL3

DL4 -
za di ostacoli.

DL5

DL6

17.2) DIP-SWITCH  (TABELLA “A” DIP SWITCH) (Fig. J)

17.3) TRIMMER (Fig. J)

TRIMMER REGOLAZIONI DESCRIZIONE

TCA

0
sec. (Dip1 - TCA in ON).

Regola il tempo di chiusura automatica, trascor-
so il quale, la barriera si chiude automaticamente 
(regolabile da 0 a 90sec).

90
sec.

TW

min.
-

-
tivamente come START e .

18) RICEVITORE INTEGRATO
Canali di uscita della ricevente: 
- Canale uscita 1, se reso attivo comanda uno START. 

radio per 1s.
Versioni trasmettitori utilizzabili:

.

18.1) INSTALLAZIONE ANTENNA
Usare una antenna accordata sui 433MHz.
Per il collegamento Antenna-Ricevitore usare cavo coassiale RG58.
La presenza di masse metalliche a ridosso dell’antenna, può disturbare la 
ricezione radio. In caso di scarsa portata del trasmettitore, spostare l’antenna 

 
18.2) PROGRAMMAZIONE
La memorizzazione dei trasmettitori può avvenire in modalità manuale, in 

-
versale, che consente la realizzazione di installazioni nella modalità “comunità 
di ricevitori” e la gestione tramite il software EEdbase del database completo 
dell’installazione.

18.3) PROGRAMMAZIONE MANUALE (Fig. H, AF)
Nel caso di installazioni standard nelle quali non siano richieste le funzio-

trasmettitori.
1) Se si desidera che il tasto T della trasmittente sia memorizzato come start 

premere il pulsante SW1 nella centralina oppure se si desidera che il tasto 
T della trasmittente sia memorizzato come secondo canale radio, premere 
il pulsante SW2 nella centralina. 

a lampeggiare.

-
gnimento del led.

NOTA IMPORTANTE: CONTRASSEGNARE IL PRIMO TRASMETTITORE 
MEMORIZZATO CON IL BOLLINO CHIAVE (MASTER).

Il primo trasmettitore, nel caso di programmazione manuale, assegna il codice 
chiave al ricevitore; questo codice risulta necessario per poter e&ettuare la 
successiva clonazione dei radiotrasmettitori.

18.4) PROGRAMMAZIONE REMOTA (DIP 6= ON) (Fig. AF)

standard attraverso la programmazione manuale.
-

zzato in modalità standard attraverso la programmazione manuale. 
-

titore da memorizzare.

un trasmettitore da memorizzare.
La ricevente esce dalla modalità programmazione dopo 10s, entro questo 

18.5) CANCELLAZIONE MEMORIA CENTRALINA (Fig. AF) 
-

raneamente per 10 secondi i pulsanti SW1 e SW2 nella centralina (il led DL1 
lampeggia). La corretta cancellazione della memoria sarà segnalata dal Led 

completo spegnimento del led.

19) SBLOCCO DI EMERGENZA (Fig. Y)
ATTENZIONE: Nel caso si necessiti attivare lo sblocco in un attuatore senza 
asta, assicurarsi che la molla di bilanciamento non sia compressa (asta in 
posizione di apertura).

20) MALFUNZIONAMENTO: CAUSE e RIMEDI.
20.1) L’asta non apre. Il motore non gira.
ATTENZIONE: prima di aprire lo sportello la molla deve essere scarica 
(asta verticale).

4)  Se il quadro non funziona, sostituirlo.
5)  Ingrassare i tiranti guida molla in caso di rumori o vibrazioni. 

20.2) L’asta non apre. Il motore gira ma non avviene il movimento.

motorizzato.

l’integrità del riduttore. 
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MANUALE PER L’INSTALLAZIONE

17.2) TABELLA A: DIP SWITCH

DIP Default De$nizione
Barrare il 
settaggio
eseguito

Descrizione

ON
TCA - Tempo di chiusu-
ra automatica.

ON Chiusura automatica inserita.

OFF Chiusura automatica esclusa.

ON FCH  - Fotocellule.
ON Fotocellule attive solo in chiusura.

OFF Fotocellule attive in chiusura ed apertura.

OFF BLI - Blocca impulsi.
ON Durante la fase di apertura non accetta i comandi di START.

OFF Durante la fase di apertura accetta i comandi di START.

OFF
passi.

ON Abilita la logica 3 passi.

OFF Abilita la logica 4 passi.

OFF
CODE FIX - Codice ON

OFF Attiva la ricevente incorporata in modalità rolling-code.

OFF
RADIO LEARN - 

radiocomandi.

ON

OFF
Disabilita la memorizzazione via radio dei trasmettitori. 
I trasmettitori vengono memorizzati solo tramite programmazione manuale.

OFF
SCA - Spia cancello 
aperto o 2° canale 
radio.

ON Attiva l’uscita relé come 2° canale radio.

OFF Attiva l’uscita relé in modalità Spia cancello aperto.

OFF FAST CLOSE
ON

Chiude il cancello dopo il disimpegno delle fotocellule prima di attendere il termine del TCA 
impostato.

OFF Comando non inserito.
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INSTALLATION MANUAL

WARNING! Important safety instructions. Carefully read and comply with 
the Warnings booklet and Instruction booklet that come with the product as 
incorrect installation can cause injury to people and animals and damage to 
property. They contain important information regarding safety, installation, 
use and maintenance. Keep hold of instructions so that you can attach them 

1) GENERAL SAFETY
WARNING! An incorrect installation or improper use of the product  can 
cause damage to persons, animals or things.

Warnings” leaPet and “Instruction booklet” supplied with this 
product should be read carefully as they provide important information 
about safety, installation, use and maintenance.

to the provisions set out by current standards. Keep nylon or polystyrene 
bags out of children’s reach.

reference.

this documentation could damage the product and be dangerous.

which the automated system is due to be installed.
-

ments of the following European Directives: 2004/108/EEC, 2006/95/EEC, 
98/37/EEC, 99/05/EEC (and later amendments). For all countries outside 
the EEC, it is advisable to comply with the above-mentioned standards, 
in addition to any national standards in force, to achieve a good level of 
safety.

-
ing structures (door, gates etc.), as well as from any deformation which 
might occur during use.

European Directives: 2004/108/EEC, 2006/95/EEC, 98/37/EEC, 99/05/EEC 
and subsequent amendments.

or omnipolar thermal-magnetic circuit breaker with a contact separation 
of at least 3.5mm: the device must be connected upline from the power 
supply terminals.

the power supply mains.

closure (doors, gates etc.) and all system components provided with an 
earth terminal.

 Keep mains connections well separated (at least a 2.5mm air gap) from 

near the terminals or electrical connections, using devices such as cable 
clamps.

be run together with the low voltage supply cable. Similarly, the power 
cable’s sheathing must only be stripped back in the immediate vicinity 
of the terminal board.

appropriate equipment.

to protect the area from any danger caused by squashing, conveying and 
shearing, according to and in compliance with the applicable directives 
and technical standards.

from moving parts. Unless the control is key operated, it must be installed 
at a height of at least 1.5 m and in a place where it cannot be reached by 
the public

and that the safety and release systems are working properly.

and correct operation when other manufacturer’s components are used.

by the Company.

manual opening operation in case of emergency.

area.

order to avoid unintentional automation activation.
-

is not allowed.

prescribed by the EN 12978 Standard. 

WARNING! For connection to the mains power supply, use a multicore 
cable with a cross-section of at least 3x1.5mm2 of the kind provided for 
by the regulations mentioned above (by way of example, if the cable is 
not protected, it must be rated H07 RN-F or higher, while if it is protected 
it must be rated at least H05 VV-F with a cross-section of 3x1.5mm2). 
Only use plastic raceways for both safety extra low voltage (SELV) cables 
and low voltage (230 V) cables.

USE OF AUTOMATION
As automation can be remotely controlled and therefore not within sight, it is 

WARNING! In case of any malfunction in the safety devices, take imme-diate 
action and require the assistance of a specialised technician. 
It is recommended to keep children at a safe distance from the automation 

CONTROL
The automation system is used to obtain motorised access control. There are 
di&erent types of control (manual, remote, magnetic badge, mass detector  
etc.) depending on the installation requirements and characteristics. For the 
various control systems, see the relevant instructions. Do not use the auto-
mated device or put it into operation until the boom has been balanced.

MAINTENANCE
WARNING: before opening the door, the spring must be unloaded 
(vertical boom). WARNING: Before carrying out any maintenance to the 
installation, disconnect the mains power supply. The following points need 
checking and maintenance:

-  Electric edge. Carry out a periodical manual check to ensure that the edge 
stops the bar in case of obstacles.

-  Dismantle the gearmotor and replace the lubricating grease every two 
years.

-  When any operational malfunction is found, and not resolved, discon-
nect the mains power supply and request the assistance of a specialised 
technician (installer). When the operator is out of order, activate the 
emergency release (see Fig. Y), if necessary, so as to release the manual 
boom opening and closing operations.

SCRAPPING
Materials must be disposed of in conformity with the current regulations. 
In case of scrapping, the automation devices do not entail any particular 
risks or danger. In case of recovered materials, these should be sorted out 
by type (electrical components, copper, aluminium, plastic etc.).

DISMANTLING
WARNING: before opening the door, the spring must be unloaded (verti-
cal boom). When the automation system is disassembled to be reassembled 
on another site, proceed as follows:
-  Disconnect the power supply and the entire electrical installation.

-  Disassemble all the installation components.
-  In the case where some of the components cannot be removed or are 

damaged, they must be replaced.

EN
G

LIS
H

Correct controller operation is only ensured when the data contained in 
the present manual are observed. The Company is not to be held respon-
sible for any damage resulting from failure to observe the installation 
standards and the instructions contained in the present manual.
The descriptions and illustrations contained in the present manual are 
not binding. The Company reserves the right to make any alterations 
deemed appropriate for the technical, manufacturing and commercial 
improvement of the product, while leaving the essential product fea-
tures unchanged, at any time and without undertaking to update the 
present publication.
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INSTALLATION MANUAL

2) GENERAL INFORMATION
Compact electromechanical barrier suitable for enclosing private areas 

-
justable electromechanical limit switches ensure the boom stops in the 
correct position.
The emergency release for manual operation is operated by a lock with a 
personalized key. 
The actuator is always supplied ready for assembly on the left.
Where necessary, the opening direction can always be reversed with a 
few simple operations. The foundation base mod. CBO (on request) can 
be supplied to make the barrier easier to install.

need to drill additional holes. 

3) TECHNICAL SPECIFICATIONS

MOTOR

230V±10% 50Hz(*)

300W

Capacitor: 8µF 450V (230V): 32µF 250V (110V)

Current demand (with accessories): 1,4 A: 2.8 A

Insulation class: F

Internal lubrication: lifetime greased

85 Nm (MOOVI 30)
250 Nm (MOOVI 50)

Opening time: 4s (MOOVI 30)
8s (MOOVI 50)

Boom length:

Impact reaction (Safety Edge): stop or stop and reverse

Mechanical manual release: personalized key

Type of boom: rectangular

Limit switches: electric, built-in and adjustable

24hrs:
1200 (MOOVI 30)
600 (MOOVI 50)

Operating temperature range: da -10°C a +55°C

Actuator weight (without boom): 35,6 Kg

Flashing light:

Dimensions:

CONTROL UNIT

Accessories power supply:

Fuses:

500 W

Work time:

(*)= special supply voltages to order

4.1) FOUNDATION PLATE (Fig.B1)
4.2) ANCHOR BOLTS (Fig.B2)

5) ACTUATOR ASSEMBLY
WARNING! The barrier must be used only for entrance/exit points 
intended for vehicle tra;c. Pedestrians must not be allowed to pass 

within range of the automated system. Make sure there is a separate 
entrance/exit just for pedestrians.
The entrance/exit must be suitably signposted with the compulsory 
signs illustrated in Fig.A.
WARNING: before opening the door, the spring must be decompressed 
(vertical boom). The door in the cabinet must face towards the inside of the 
property. Standing in the middle of the entrance, facing out, if the cabinet 
is on your left, the barrier is on your left: if the cabinet is on your right, the 
barrier is on your right.
The actuator is always supplied ready for assembly on the left.

6) Assembly on left (Fig. A, B, C, D).
-

- Balance the boom as illustrated in Fig. AB.

7) Assembly on right  (Fig. AA).
- Balance the boom as illustrated in Fig. AB.

8) Boom assembly (Fig. D).

9) BOOM BALANCING (Fig. AB).
For Moovi 30:

WARNING!  During the closing operation, the balancing spring 
must never be fully compressed. Fig.AB rif.3 shows the position 

for determining the minimum size that the compressed spring can be 
allowed to reach with the boom in the open position (vertical).

10) OPTIONAL ACCESSORIES (Fig.E)
-  Foundation base CBO

-  Skirt ready assembled on boom SB
-  Safety edge BIR

switches only.
MOOVI accessories (boom length limits and balancing) (Fig. AF)
For further information on installing and using the accessories, refer to the 
relevant instruction manual.

11) Assembling the shearing hazard protection kit MOOVI PRM (Fig.AC)

12) Assembling the <ashing light RAY X/RAY X SA (FIG.AD)
-  Complete assembly and wiring as directed in instructions provided for 

RAY X/RAY X SA.

13) Assembling Photocell 130 / Moovi 130 (FIG. AE).

14) ADJUSTING THE LIMIT SWITCHES (Fig. G)

----------------------------------------------------------

15) PREPARING THE ELECTRICAL SYSTEM
WARNING: before opening the door, the spring must be decompressed 
(vertical boom). -
dards in force. Keep mains power connections well separated from service 
connections (photocells, safety edges, control devices, etc.).
WARNING! For connection to the mains power supply, use a multicore 
cable with a cross-section of at least 3x1.5mm2 of the kind provided for 
by the regulations mentioned above (by way of example, if the cable is 
not protected, it must be rated H07 RN-F or higher, while if it is protected 
it must be rated at least H05 VV-F with a cross-section of 3x1.5mm2). 

16) WIRING (FIG. F, I, J)
WARNING: 
professional manner and in accordance with all regulations in force, using 
appropriate materials. 

BORNE DESCRIPTION

1-2

3-4-5 Motor M connection (terminal 4 common, terminals 3-5 
motor start and capacitor).

1-4 230V Pashing light connection

7-8

7-9

7-10
leave jumpered.

7-11 Opening limit switch (N.C.). If not used, leave jumpered.

7-12 Closing limit switch (N.C.). If not used, leave jumpered.

13-14 24 V~output to supply photocell and other devices.

15-16 Output for barrier open light / 2nd radio channel.

17-18 Antenna receiver input (17 signal 18 braiding).

19-20
CLOSE input (N.O.) with trimmer TW=min.

JP4 1-2 channel radio-receiver board connector.
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INSTALLATION MANUAL

17) ADJUSTMENTS

RECOMMENDED ADJUSTMENT SEQUENCE:
Adjusting the limit switches (Fig. G)
Programming transmitters (Fig. H)
Setting of parameters/logic, where necessary

17.1) LEDs (Fig. J)

which all functions can be monitored. LED functions are as follows:

LED DESCRIPTION

DL1 Built-in radio receiver LED.

DL2

DL3

DL4
is an obstacle.

DL5 SWO - goes o& when opening limit switch command given.

DL6 SWC - goes o& when closing limit switch command given.

17.2) DIP SWITCHES  (DIP SWITCH TABLE “A” ) (Fig. J)

17.3) TRIMMERS (Fig. J)

TRIMMER ADJUSTMENTS DESCRIPTION

TCA

0
sec. (Dip1 - TCA set to ON).

Adjusts automatic closing time, following which 
the barrier closes automatically (adjustable in 
range 0 to 90 sec.).

90
sec.

TW

min.
Inputs 7-8 and 19-20 are taken respectively to 

Inputs 7-8 and 19-20 are taken respectively to 

18) BUILT-IN RECEIVER
Receiver’s output channels:
- Output channel 1, if activated, gives the START command. 
- Output channel 2, if activated, commands the 2nd radio channel relay to 

energize for 1 sec..
Usable transmitter versions:

.

18.1) INSTALLING THE ANTENNA
Use an antenna tuned to 433MHz.
Use RG58 coax cable to connect the Antenna and Receiver.
Metal bodies close to the antenna can interfere with radio reception. If 
the transmitter’s range is limited, move the antenna to a more suitable 
position.

18.2) PROGRAMMING

ON) or by means of the universal handheld programmer, which means instal-
lations can be created in “receiver community” mode and the installation’s 
complete database can be managed via the EEdbase software.

18.3) MANUAL PROGRAMMING (Fig. H, AF)
In the case of standard installations in which advanced features are not 

required, transmitters can be memorized manually.

press the SW1 button on the control panel. Alternatively, if you want the 

the SW2 button on the control panel 

will stay steadily lit.

Pashing again.
4) To memorize another transmitter, repeat steps 2) and 3).

IMPORTANT NOTE: THE FIRST TRANSMITTER MEMORIZED MUST BE 
IDENTIFIED BY ATTACHING THE KEY LABEL (master).

code to the receiver: this code is required to subsequently clone the radio 
transmitters.

18.4) REMOTE PROGRAMMING (DIP SW 6= ON).

in standard mode via manual programming.

memorized in standard mode via manual programming. 

be memorized.

to be memorized.

to enter other new transmitters.
This mode does not require access to the control panel.

18.5) ERASING THE CONTROL PANEL’S MEMORY (Fig. AF) 
To erase the control panel’s memory completely, hold down the SW1 and SW2 
buttons on the control panel at the same time for 10 seconds (LED DL1 Pashes). 
When LED DL1 is steadily lit it means the memory has been erased correctly. 

19) EMERGENCY RELEASE (Fig. Y)
WARNING:  When needing to activate the release in an actuator without 
a boom, make sure the balancing spring is not compressed (boom in 
opening position).

20) TROUBLESHOOTING.
20.1) Boom fails to open. Motor not running.
WARNING: before opening the door, the spring must be decompressed 
(vertical boom).
1)  Make sure the photocells are not dirty, misaligned or have had their beam 

broken.
2)  Check that the motor is connected properly.
3)  Make sure power is being supplied correctly to electronic equipment. 

Check for blown fuses. If a fuse is malfunctioning, remove and replace 

4)  If the panel is not working, replace it.

20.2) Boom fails to open. Motor running but there is no movement.
1)  Manual release is still engaged. Reset to motorized operation.

for damage.
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INSTALLATION MANUAL

17.2) TABLE A: DIP SWITCH

DIP Default De$nition
Cross out 

setting 
used

Description

ON
TCA- Automatic 
closing time.

ON Automatic closing ON.

OFF Automatic closing OFF.

ON
ON

OFF

OFF
ON START commands not accepted during opening.

OFF START commands accepted during opening.

OFF
steps.

ON Switches to 3-step logic.

OFF Switches to 4-step logic.

OFF
ON

OFF Activates built-in receiver in rolling-code mode.

OFF
RADIO LEARN - 
Transmitter program-
ming.

ON

OFF
Disables wireless memorizing of transmitters. Transmitters are memorized only by means of 
manual programming.

OFF
or 2nd radio channel.

ON Activates relay output as 2nd radio channel.

OFF

OFF FAST CLOSE
ON Closes barrier after the photocells are cleared before waiting for the set TCA to elapse.

OFF Command not enabled.
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MANUEL D’INSTALLATION

ATTENTION! Consignes de sécurité importantes. Lire et suivre attentivement la 
brochure Avertissement et le livret d’instructions fournis avec le produit sachant 

la sécurité, l’installation, l’utilisation et l’entretien. Ranger les instructions avec le 

1) SECURITE GENERALE
ATTENTION! Une installation erronée ou une utilisation impropre du pro-
duit peuvent provoquer des lésions aux personnes et aux animaux ou des 
dommages aux choses.

Avertissements” et le “Manuel d’instruc-
tions” qui accompagnent ce produit, puisqu’ils fournissent d’importantes 
indications concernant la sécurité, l’installation, l’utilisation et l’entretien.

les prescriptions des normes en vigueur. Ne pas laisser des enveloppes en 

à tout moment.

dans cette documentation. Des utilisations non indiquées dans cette docu-
mentation pourraient provoquer des dommages au produit et repré-senter 
une source de danger pour l’utilisateur.

di&érente de celle à laquelle le produit a été destiné et qui est indiquée dans 
cette documentation.

à l’installation de l’automatisation.

Européennes suivantes : 2004/108/CE, 2006/95/CE, 98/37/CE, 99/05/CE (et leurs 

bonne technique dans la construction des fermetures (portes, portails etc.), 
ainsi qu’en cas de déformations pouvant se produire pendant l’utilisation.

-
sives.

-
tion sur l’installation. Débrancher aussi les éventuelles batteries de secours.

magnétothermique unipolaire ayant une distance d’ouverture des contacts 
égale ou supérieure à 3,5 mm, qui sera branché en amont des bornes d’ali-
mentation.

avec seuil de 0,03A.

les parties métalliques de la fermeture (portes, portails etc.) et tous les com-
posants de l’installation dotés de borne de terre.

immédiat du bornier.

des instruments appropriés.

palpeuses etc.) nécessaires à protéger la zone des dangers d’écrasement, 

-

correctement.

fonctionnement de la motorisation si des composants d’autres producteurs 
sont utilisés.

réparation.

d’action de la motorisation.

motorisation.

commandes conformes à la norme EN 12978. 

AVERTISSEMENTS
Pour le branchement sur le secteur, utilisez un câble multipolaire de 3x1,5 
mm2 de section minimum et du type prévu par les normes citées plus haut 
(à titre d’exemple, si le câble n’est pas protégé il doit être au moins égal à 
H07 FN-F alors que s’il est protégé il doit être au moins égal à H05 VV-F avec 
une section de 3.1,5mm2). 
N’utiliser que des gaines en plastique tant pour les câbles de très basse 
tension de sécurité (SELV) que pour ceux de basse tension (230V).

UTILISATION DE LA MOTORISATION

souvent le bon fonctionnement de tous les dispositifs de sécurité.
ATTENTION:

de tenir les enfants loin du rayon d’action de la motorisation.

COMMANDE

par carte magnétique - détecteur de présence etc.) selon les besoins et les ca-

les instructions correspondantes. N’utiliser l’automatisation et ne la mettre en 

ENTRETIEN
ATTENTION: avant d’ouvrir la porte, le ressort doit être déchargé (lisse ver-
ticale). ATTENTION: Avant d’e&ectuer n’importe quelle opération d’entretien 
sur l’installation, couper l’alimentation électrique. Les points qui nécessitent des 

-  Les optiques des cellules photoélectriques. 
 Les nettoyer de temps en temps.

lisse en cas d’obstacle.
-

la période de hors service de l’automatisme, activer, si nécessaire, le déver-

manuelle de la lisse.

DEMOLITION

-

opportun de les séparer selon le genre (parties électriques - cuivre - aluminium 
- plastique - etc.).

DEMANTELEMENT
ATTENTION: avant d’ouvrir la porte, le ressort doit être déchargé (lisse 
verticale).
il faudra:
-  Couper l’alimentation et débrancher toute l’installation électrique. Enlever le 

- Démonter tous les composants de l’installation. 

faudra les remplacer.

FR
A

N
Ç

A
IS

Le bon fonctionnement de l’actionneur n’est assuré que si les données 
fournies dans ce manuel sont respectées. Le constructeur ne répond pas 
pour les dommages provoqués par le non respect des normes d’instal-
lation et des indications fournies dans ce manuel.
Les descriptions et les $gures de ce manuel n’engagent pas le construc-
teur. En laissant inaltérées les caractéristiques essentielles du produit, 
la Société se réserve le droit d’apporter à n’importe quel moment les 
modi$cations qu’elle juge opportunes pour améliorer le produit du 
point de vue technique, commercial et de construction, sans s’engager 
à mettre à jour cette publication.
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MANUEL D’INSTALLATION

2) GÉNÉRALITÉS

par une serrure munie de clé personnalisée. 
L’actionneur est toujours fourni prédisposé pour le montage à gauche

Des prédispositions spéciales facilitent l’installation des accessoires sans 
qu’il soit nécessaire de pratiquer des trous.

3) DONNÉES TECHNIQUES

MOTEUR

Alimentation : 230V±10% 50Hz(*)

300W

Condensateur: 8µF 450V (230V): 32µF 250V (110V)

Absorption (avec accessoires): 1,4 A: 2.8 A

Classe d’isolation: F

graisse permanente

85 Nm (MOOVI 30)
250 Nm (MOOVI 50)

Temps d’ouverture : 4s (MOOVI 30)
8s (MOOVI 50)

Longueur de la barre:

Réaction au choc  (linteau sensible):

Déverrouillage manuel mécanique: clé personnalisée

Type de barre: rectangulaire

Fin de course : électriques intégrés et réglables

24 h
1200 (MOOVI 30)
600 (MOOVI 50)

Température de service da -10°C a +55°C

Degré de protection :

35,6 Kg

Clignotant:

Dimensions :

CONTROL UNIT

Alimentation des accessoires :

Fusibles

500 W

Temps de travail:

(*) = tensions d’alimentation spéciales à la demande.

4.1) PLAQUE DE FONDATION (Fig.B1)
4,2) TIRANTS DE FIXATION  (Fig.B2)

5) MONTAGE DE L’ACTIONNEUR
ATTENTION ! La barrière ne doit servir que pour le passage des 
véhicules. Les piétons ne doivent pas circuler dans la zone de 

manœuvre de l’automatisation. Prévoir un passage spécial piéton.
Le passage doit être correctement indiqué par les signaux d’obligation 
illustrés par la Fig. A.
ATTENTION : Avant d’ouvrir le portillon le ressort doit être déchargé 
(barre verticale). 

L’actionneur est toujours fourni prédisposé pour le montage à gauche

6)  Montage gauche  (Fig. A, B, C, D).

facile si elle a lieu avant le montage de la barre sur l’automatisation.

7) Montage droit  (Fig. AA).

8) Montage des barres télescopiques (Fig. D).

9) ÈQUILIBRAGE DE LA BARRE (Fig. AB).
Pour Moovi 30:

ATTENTION !  Pendant la manœuvre de fermeture, le ressort 
d’équilibrage ne doit jamais se retrouver en paquet (complètement 

pressé). La Fig. AB rif. 3 illustre la position de détection de la mesure 
minimum que doit avoir le ressort comprimé avec la barre en position 
d’ouverture (verticale).

10) ACCESSOIRES EN OPTION (Fig.E)
-  Base de fondation CBO

-  Haie déjà montée sur la barre SB
-  Linteau sensible BIR

Accessoires MOOVI (limites longueur barre et équilibrage Fig. AF)

consultez le manuel d’instruction de chaque accessoire.

11) Montage du kit anti-cisaillement MOOVI PRM (Fig. AC).

12) Montage du clignotant RAY X/RAY X SA (FIG. AD)
-

tions RAY X/RAY X SA.

13) Montage Photocellule Cellula 130 / MOOVI 130 (FIG. AE).

14) RÉGLAGE DES FINS DE COURSE (FIG. G).

----------------------------------------------------------

15) PRÉDISPOSITION DE L’INSTALLATON ÉLECTRIQUE
ATTENTION : Avant d’ouvrir le portillon le ressort doit être déchargé 
(barre verticale). -

dispositifs de commande, etc.).
ATTENTION ! Pour le branchement sur le secteur, utilisez un câble mul-
tipolaire de 3x1,5 mm2 de section minimum et du type prévu par les 
normes citées plus haut (à titre d’exemple, si le câble n’est pas protégé 
il doit être au moins égal à H07 FN-F alors que s’il est protégé il doit être 
au moins égal à H05 VV-F avec une section de 3.1,5mm2). 

16) CONNEXIONS (FIG. F, I, J)
ATTENTION : -

BORNE DESCRIPTION

1-2 Alimentation 230V +/- 10% 50Hz (Neutre à la borne 1).

3-4-5
moteur et condensateur).

1-4

7-8 Entrée START ou sélecteur à clé (N.O.) avec déclencheur TW 

7-9

7-10 Entrée photocellule ou linteau pneumatique (N.F.) Si vous 
ne l’utilisez pas, laissez la barrette.

7-11 Fin de course d’ouverture (N.F.) Si vous ne l’utilisez pas, laissez 
la barrette.

7-12 Fin de course de fermeture (N.F.) Si vous ne l’utilisez pas, laissez 
la barrette.

13-14 Sortie 24 V~ pour alimentation photocellule et autres dispo-
sitifs

15-16

17-18 Entrée antenne récepteur (17 signal, 18 chaussette)

19-20
CLOSE (N.O.) avec déclencheur TW=Mini

JP4
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MANUEL D’INSTALLATION

17) RÉGLAGES

SÉQUENCE CONSEILLÉE POUR LES RÉGLAGES:
Réglage des $ns de course (Fig. G)
Programmation de la radiocommande (Fig. H)
Réglages éventuels des paramètres/logiques

17.1) DEL (Fig. J)
-

Del sont les suivantes:

DEL DESCRIPTION

DL1 Del radio récepteur intégré

DL2

DL3

DL4 -
ce d’obstacle.

DL5

DL6

17.2) COMMUTATEUR DIP (TABLEAU “A” COMMUTATEUR DIP) (Fig. J)

17.3) DÉCLENCHEURS (Fig. J)

DÉCLENCHEUR RÉGLAGES DESCRIPTION

TCA

0
sec. (Dip1 - TCA sur ON).

-
glable entre 0s et 90s).

90
sec.

TW

min.
Les entrées 7-8 et 19-20 sont respectivement 

Les entrées 7-8 et 19-20 sont respectivement 

18) RÉCEPTEUR INTÉGRÉ
Canaux de sortie du récepteur:
- Canal sortie 1, s’il est activé il commande un START.- 

radio pendant 1 s.
Versions de radiocommandes utilisables:

.

18,1) INSTALLATION DE L’ANTENNE
Utilisez une antenne syntonisée sur 433 MHz.
Pour la connexion Antenne Récepteur utilisez un câble coaxial RG58.

la réception radio. Si la radiocommande a une portée réduite, déplacez 
l’antenne dans un endroit plus adéquat.

18.2) PROGRAMMATON

permettant de faire des installations en mode “communauté de récepteurs” 

l’installation.

18.3) PROGRAMMATION MANUELLE (Fig. H, AF)
Sur les installations classiques, ne demandant aucune fonctionnalité de pointe, 
vous pouvez procéder à la mémorisation manuelle des radiocommandes.
1) Si vous désirez que la touche T de la radiocommande soit mémorisée 

comme START, appuyez sur la touche SW1 de la centrale, si vous voulez 

canal radio appuyez sur SW2 de la centrale. 

3) Appuyez sur la touche à mémoriser de la radiocommande, la Del DL1 
recommence à clignoter.

REMARQUE IMPORTANTE : MARQUEZ LA PREMIÈRE RADIOCOMMANDE 
MÉMORISÉE AVEC LE TIMBRE CLÉ (MASTER).

le code clé au récepteur; ce code est nécessaire pour accomplir ensuite le 
clonage des radiocommandes.

18.4) PROGRAMMATION Á DISTANCE  (DIP 6= ON) (Fig. AF)
1) Appuyez sur la touche cachée  d’une radiocommande déjà mémorisée 

en mode standard à travers la programmation manuelle.
2) Appuyez sur la touche normale (T1-T2-T3-T4) d’une radiocommande déjà 

mémorisée en mode standard à travers la programmation manuelle. 
3) La Del DL1 clignote. Appuyez dans les 10 secondes sur la touche cachée 

d’une radiocommande à mémoriser.

T2-T3-T4) d’une radiocommande à mémoriser.

laps de temps il est possible de saisir d’autres radiocommandes.
Ce mode ne demande pas d’accéder au tableau de commande.

18.5) EFFACEMENT DE LA  MÉMOIRE DE LA CENTRALE (Fig. AF) 

et pendant 10 secondes sur les touches SW1 et SW2 de la centrale (la Del DL1 
clignote). Si la mémoire est correctement e&acée, la Del DL1 reste éclairée 

19) DÉVERROUILLAGE D’URGENCE (Fig. Y)
ATTENTION: Si vous devez activer le déverrouillage d’urgence d’un ac-
tionneur sans barre, assurez-vous que le ressort d’équilibrage ne soit pas 
comprimé (barre en position d’ouverture). 

20 MAUVAIS FONCTIONNEMENT: CAUSES et REMÈDES.
20.1) La barre ne s’ouvre pas. Le moteur ne tourne pas.
ATTENTION : Avant d’ouvrir le portillon le ressort doit être déchargé 
(barre verticale).

-
gnées.

état des fusibles. En cas de mauvais fonctionnement du fusible, sortez-le 

4)  Si le tableau ne fonctionne pas, remplacez-le.

20.2) La barre ne s’ouvre pas. Le moteur tourne mais le mouvement n’a pas lieu.
1)  Le déverrouillage manuel est resté engagé. Rétablissez le fonctionnement 

motorisé.
2)  Si le déverrouillage se trouve en position de fonctionnement motorisé, 
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MANUEL D’INSTALLATION

17.2) TABLEAU A: COMMUTATEUR DIP

DIP Defaut Dé$nition
Cochez

 réglage
accompli

Description

ON
TCA - Temps de feme-
ture automatique.

ON Fermeture automatique engagée.

OFF

ON
ON

OFF

OFF
BLI - Bloque
 impulsions.

ON

OFF

OFF
steps.

ON Active la logique 3 pas.

OFF Active la logique 4 pas.

OFF
ON

OFF Active le récepteur intégré en mode rolling code.

OFF
RADIO LEARN - 

radiocommandes

ON

OFF
Désactive la mémorisation via radio des radiocommandes. Les radiocommandes ne sont 
mémorisées qu’à travers la programmation manuelle.

OFF  ouverte ou 2° canal 
radio.

ON

OFF

OFF FAST CLOSE
ON

-

OFF

22 - MOOVI 30-50 - ALPHA BOM

D
81

14
71

 0
01

00
_0

1



MONTAGEANLEITUNG

ACHTUNG Wichtige Hinweise zur Sicherheit. Bitte lesen und befolgen Sie 

von Menschen und Tieren sowie zu Sachschäden führen. Sie liefern wichtige 
Hinweise zur Sicherheit, zur Installation, zur Benutzung und zur Wartung. 
Bewahren Sie die Anweisungen auf, um sie der technischen Dokumentation 
hinzuzufügen und sie später konsultieren zu können.

1) ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
VORSICHT! Montagefehler oder der unsachgemäße Gebrauch des Produktes 
können zu Personen-oder Sachschäden führen.

Hinweisen” und die “Ge-
brauchsanweisung
Hinweise zur Sicherheit, Montage, Bedienung und Wartung der Anlage.

in Reichweite von Kindern liegenlassen.

Akte aufzubewahren.

gebaut, so wie er in dieser Dokumentation beschrieben wird. Davon 

darstellen.

werden.
-

tervall mit dem Installationsort der Automatisierung kompatibel ist.

den folgenden EU-Richtlinien entsprechen: 2004/108, 2006/95, 98/37 
-

werden.
-

durch Verformungen während des Betriebes entstehen.

nachfolgende Änderungen.

-
matisierung einen Schalter oder einen allpoligen thermomagnetischen 
Schutzschalter mit einer Kontaktö&nung von mindestens 3,5 mm vor.

Schwelle von 0.03A vorgeschaltet sein.

(Türen, Tore usw.) und alle Anlagenkomponenten mit Erdungsklemme 

Niederspannungsanschlüssen. Halten Sie die Netzanschlüsse getrennt 
(zumindest 2,5mm in Luft) von den Anschlüssen des Netzes mit sehr 
niedriger Sicherheitsspannung.

der elektrischen Anschlüsse an einer zusätzlichen Befestigung verankert 
werden, zum Beispiel mit Kabelbindern.

(Kabel mit Mantelung) bis zur unmittelbaren Nähe der Klemmen, falls es 
erforderlich ist, Kabel mit sehr niedriger Sicherheitsspannung in der Nähe 
des Speisungskabels mit niedriger Spannung zu verlegen. Die Mantelung 
des Speisungskabels darf nur in der unmittelbaren Nähe der Klemmleiste 
entfernt werden.

Hebevorrichtung vorgenommen werden.
-

oder mitgerissen wird.

anbringen. Befestigen Sie ein Warnschild am Torgestell.

fern von den beweglichen Bauteilen. Falls das Bedienelement nicht mit 
Schlüssel ausgestattet ist, muss es in einer Höhe von mindestens 1,5 m 
installiert werden und darf nicht ö&entlich zugänglich sein.

dem geführten Bauteil und festen Bauteilen vermieden wird.

blockieren.

verwendet werden.

ausdrücklich vom Hersteller genehmigt wurden.

und die manuelle Torö&nung im Notfall ein.

Anlage zu verweilen.

weite von Kindern liegenlassen. Sie könnten die Anlage versehentlich in 

Der Betreiber hat jeden Versuch eines Eingri&es oder der Reparatur zu unter-

-
genommen werden, die der Norm EN 12978 entsprechen. 

ACHTUNG! 
Verwenden Sie für den Netzanschluss ein mehradriges Kabel mit einem 
Mindestquerschnitt von 3 x 1,5 mm2, wie von den vorgenannten Nor-
men vorgeschrieben (zum Beispiel muss das Kabel zumindest dem Typ 
H05 VV-F entsprechen und einen Querschnitt von 3 x 1,5 mm2 aufwei-
sen, wenn es nicht geschützt ist). 
Verwenden Sie sowohl für die Kabel mit sehr niedriger Sicherheitsspan-
nung (SELV), als auch für die Kabel mit niedriger Spannung (230 V) aus-
schließlich Kabelkanäle aus Kunststo|.

BEDIENUNG DER ANLAGE
Weil die Anlage auf Distanz und somit ohne Sichtverbindung bedient werden 

-

ACHTUNG: Bei jeder Betriebsstörung an den Sicherheitsvorrichtungen ist 
schnelles Einschreiten geboten, wobei man auch Fachpersonal hinzuziehen 
sollte. Kinder sollten in gebührender Entfernung vom Aktionsfeld der Anlage 
gehalten werden.

STEUERUNG
Der Einsatz der Anlage ermöglicht eine motorisierte Zufahrtskontrolle. 
Die Steuerung kann je nach Bedarf und Eigenschaften der Anlage auf verschie-
dene Arten erfolgen (per Hand - mit Fernbedienung - Zugangskontrolle mit 
Magnetkarte - Induktionnsschleifendetektor etc.).  
Zu den verschiedenen Steuerungssystemen siehe die entsprechende Bedie-
nungsanleitung. Benutzen Sie die Automatisierung nicht oder nehmen Sie 
sie nicht in Betrieb, bevor die Auswuchtung der Schranke vorgenommen 
worden ist.

WARTUNG
ACHTUNG: Vor dem Ö|nen der Klappe muss die Feder entlastet sein 
(Baum in senkrechter Stellung). Zu jeder Wartung an der Anlage die Netz-
versorgung unterbrechen. Die Stellen, die kontrolliert und gewartet werden 
müssen, sind folgende:

-
heitsleiste.

- In bestimmten Zeitabständen von Hand nachprüfen, ob die Leiste den 
Schrankenbaum bei Auftreten eines Hindernisses stoppt.

wechseln.
- Bei jeder auftretenden und nicht behobenen Betriebsstörung die Netzversor-

gung unterbrechen und Fachpersonal hinzuziehen (Installationstechniker). 

Hand freigegeben ist.

VERSCHROTTUNG
Die Materialentsorgung ist unter Beachtung der geltenden Vorschriften 
vorzunehmen. Beim Abbau der Anlage gibt es keine von ihr ausgehenden 

Wiederverwertung getrennt zu sammeln (Elektrische Teile - Kupfer - Alumi-

ABBAU
ACHTUNG: Vor dem Ö|nen der Klappe muss die Feder entlastet sein (Baum 
in senkrechter Stellung). Wenn die Anlage abgebaut wird, um sie an anderer 
Stelle wieder aufzubauen, ist folgendes zu beachten: 

-
troanlage lösen. 

werden.

D
EU

T
S

C
H

Der einwandfreie Betrieb des Antriebes ist nur dann garantiert, wenn die 
Angaben aus diesem Handbuch beachtet werden. Der Hersteller haftet 
nicht für Schäden, die durch Mißachtung der Installationsanweisungen 
und der Angaben aus diesem Handbuch entstehen. 
Die Beschreibungen und bildlichen Darstellungen in diesem Handbuch 
sind unverbindlich. Der Hersteller behält sich - ohne auch zur Aktualisie-
rung dieser Unterlagen verp<ichtet zu sein - jederzeit vor, Änderungen 
vornehmen, wenn er diese für technische oder bauliche Verbesserungen 
als notwendig erachtet und die wesentlichen Produkteigenschaften 
unverändert bleiben.
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MONTAGEANLEITUNG

2) ALLGEMEINES
Kompakte elektromechanische Schranke, geeignet zur Begrenzung von pri-

von 3 bis 5 m. Einstellbare elektromechanische Anschläge garantieren die 
korrekte Halteposition der Schranke.
Die Notfallentsperrung für die manuelle Betätigung erfolgt mit einem Schloss 
mit individuell anpasssbarem Schlüssel. 
Der Trieb wird immer für die Montage auf der linken Seite geliefert.

Weise zu ändern. Die Fundamentplatte Modell CBO (auf Anfrage) vereinfacht 
die Montage der Schranke.
Entsprechende Vorbereitungen vereinfachen die Installation von Zubehör-
vorrichtungen, ohne dass Bohrungen ausgeführt werden müssen. 

3) TECHNISCHE DATEN

MOTOR

Stromversorgung: 230V±10% 50Hz(*)

300W

Kondensator: 8µF 450V (230V): 32µF 250V (110V)

Aufnahme (mit Zubehör): 1,4 A: 2.8 A

Isolierungsklasse: F

Interne Schmierung:

85 Nm (MOOVI 30)
250 Nm (MOOVI 50)

4 Sek. (MOOVI 30)
8 Sek. (MOOVI 50)

Länge Schranke:

Anhalten oder Anhalten mit Richtung-
swechsel

Manuelle mechanische Entsperrung: Schlüssel

Schrankentyp: rechteckig

Endschalter: Integrierte, einstellbare Endschalter

-
den:

1200 (MOOVI 30)
600 (MOOVI 50)

Betriebstemperatur: von -10°C bis + 55°C

Schutzgrad:

35,6 Kg

Blinkleuchte:

Abmessungen: siehe Fig. A

STEUERGERÄT

Stromversorgung Zubehör:

Sicherungen:

500 W

Arbeitszeit:

(*) = Spezialspannungen auf Anfrage

4,1) FUNDAMENTPLATTE (Fig. B1)
4,2) BEFESTIGUNGSANKER (Fig. B2)

5) MONTAGE DES TRIEBS
ACHTUNG! Die Schranke darf ausschließlich für Zufahrten ver-
wendet werden. Fußgänger dürfen nicht dürfen nicht durch den 

Manöverbereich der Automatisierung durchgehen. Es muss ein eigener 
Durchgang für die Fußgänger angelegt werden.
Der Durchgang muss mit den P<ichtsignalen von Fig. A in entsprechender 
Wiese ausgewiesen werden.
ACHTUNG: Vor dem Ö|nen der Tür muss die Feder entspannt sein (ver-
tikale Schranke). Die Tür des Kastens muss zur Innenseite des Eigentums 

Der Trieb wird immer für die Montage auf der linken Seite geliefert.

6) Montage links (Fig. A, B, C, D).
-

cher, wenn sie vor der Montage der Schranke auf der Automatisierung 
vorgenommen wird.

- Nehmen Sie das Ausbalancieren der Schranke wie auf Abbildung AB 
gezeigt vor.

7) Montage rechts (Fig. AA).
- Nehmen Sie das Ausbalancieren der Schranke wie auf Abbildung AB 

gezeigt vor.

8) MONTAGE VON TELESKOPSCHRANKEN  (Fig. D).

9) AUSBALANCIEREN DER SCHRANKE (Fig. AB).
Für Moovi 30:

ACHTUNG! Während des Schließens darf die Feder für das Ausba-
lancieren nie vollständig komprimiert werden. Auf Fig. AB rif. 3 

wird die Position für das Minimum angegeben, das die komprimierte 
Feder mit o|ener (vertikaler) Schranke erreichen kann.

10) ZUBEHÖRVORRICHTUNGEN (Fig. E)
-  Fundamentplatte CBO

- Kit Befestigungssäule Cellula 130 KIT MOOVI 130 

-  Bereits an der Schranke montierte Schürze SB 

Endschaltern.
Zubehörvorrichtungen MOOVI (Begrenzung Länge Schranke und Ausba-
lancierung (Fig. AF)
Bitte nehmen Sie für weitergehende Informationen zur Installation der 
Zubehörvorrichtungen auf das entsprechende Installationshandbuch Bezug.
degli accessori fate riferimento al rispettivo manuale istruzione.

11) Montage Trennschutz-Kit MOOVI PRM (Fig. AC)

12) Montage Blinkleuchte RAY X/RAY X SA (FIG. AD)
-  Nehmen Sie die Montage und die Verkabelung vor, wie in den Anwei-

sungen RAY X/RAY X SA angegeben.

13) Montage Fotozelle  Cellula 130 / MOOVI 130 (FIG. AE).

14) EINSTELLUNG ENDSCHALTER (Fig. G)

----------------------------------------------------------

15) VORBEREITUNG DER ELEKTRISCHEN ANLAGE
ACHTUNG: Vor dem Ö|nen der Tür muss die Feder entspannt sein 
(vertikale Schranke). Nehmen Sie bei der Vorbereitung der elektrischen 
Anlage (Fig. A) auf die geltenden Bestimmungen Bezug. Halten Sie die 
Anschlüsse der Netzspannung von den Niederspannungsanschlüssen 
(Fotozellen, Tastschienen, Steuervorrichtungen usw.) getrennt.
ACHTUNG! Verwenden Sie für den Netzaanschluss ein mehradriges 
Kabel mit einem Mindestquerschnitt von 3 x 1,5 mm2, wie von den 
vorgenannten Normen vorgeschrieben (zum Beispiel muss das Kabel 
zumindest dem Typ H05 VV-F entsprechen und einen Querschnitt von 
3 x 1,5 mm2 aufweisen, wenn es nicht geschützt ist). 

16) ANSCHLÜSSE (FIG. F, I, J)
ACHTUNG: 

-
mungen mit geeignetem Material vorgenommen werden.

KLEMME BESCHREIBUNG

1-2 Stromversorgung 230V +/- 10% 50Hz (Nullleiter an Klemme 1).

3-4-5 Anschluss Motor M (Klemme 4 gemein, Klemmen 3-5 Betrieb 
Motor und Kondensator).

1-4 Anschluss Blinkleuchte 230V.

7-8
Eingang START oder Wahlschalter mit Schlüssel (Einschaltglied) 

7-9
lassen.

7-10 Eingang Fotozelle oder pneumatische Leiste (Ausschaltglied). 
Falls nicht verwendet, überbrückt lassen.

7-11
überbrückt lassen.

7-12
überbrückt lassen.

13-14 Ausgang 24 V~ für Speisung Fotozelle und sonstige Vorrichtungen.

15-16 Ausgang für Kontrollleuchte Tor o&en / 2. Funkkanal.

17-18 Eingang Empfangsantenne (17 Signal, 18 Strumpf ).

19-20

JP4 Steckverbindung Karte Funkempfänger 1-2Kanäle.
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MONTAGEANLEITUNG

17) EINSTELLUNGEN

EMPFOHLENE EINSTELLSEQUENZ:
Einstellung der Endschalter  (Fig. G)
Programmierung der Funksteuerung (Fig. H)
Eventuelle Einstellungen der Parameter/Logiken

17.1) LEDs  (Fig. J)

LEDs auf, die eine Überprüfung aller Funktionen gestatten. Die Funktionen 
werden im Folgenden beschrieben:

LED BESCHREIBUNG

DL1 LED integrierter Funkempfänger

DL2

DL3

DL4
oder wenn ein Hindernis vorhanden ist.

DL5

DL6

17.2) DIP-SWITCHES  (TABELLE “A” DIP-SWITCHES) (Fig. J)

17.3) POTIs  (Fig. J)

POTIs EINSTELLUNGEN BESCHREIBUNG

TCA

0
Sek. (Dip1 - TCA in ON).

nach deren Ablauf sich die Schranke automati-
90

Sek.

TW

min.
Die Eingänge 7-8 und 19-20 werden jeweils als 

Die Eingänge 7-8 und 19-20 werden jeweils als 

18) INTEGRIERTER EMPFÄNGER
AUSGANGSKANÄLE DES EMPFÄNGERS: 
- Ausgangskanal 1, steuert einen START an, falls aktiviert 
- Ausgangskanal 2, steuert die Erregung des Relais 2. Funkkanals für eine 

Sekunde an, falls aktiviert. 
Verwendbare Sendertypen:

.

18.1) INSTALLATION DER ANTENNE
Verwenden Sie eine auf 433 MHz abgestimmte Antenne.
Verwenden Sie die Verbindung Antenne-Empfänger ein Koaxialkabel 
RG58.
Das Vorhandensein von metallischen Massen in der Nähe der Antenne kann 
den Funkempfang stören. Montieren Sie die Antenne bei ungenügender 
Reichweite des Senders an einer geeigneteren Stelle.
 
18.2) PROGRAMMIERUNG
Die Abspeicherung der Sender kann manuell erfolgen, in der Modalität 

die Einrichtung von Installationen mit “Empfängergruppen” und die Steue-
rung mit der Software EEdbase der vollständige Datenbank der Installation 
gestattet.

18.3) MANUELLE PROGRAMMIERUNG (Fig. H, AF)
Bei Standardinstallationen, bei denen die erweiterten Funktionen 
nicht benötigt werden, kann die manuelle Abspeicherung der Sender 
vorgenommen werden.
1) Falls gewünscht ist, dass die Taste T des Senders als Start abgespeichert 

wird, die Taste SW1 im Steuergerät drücken; falls gewünscht ist, dass die 
Taste T des Senders als zweiter Funkkanal abgespeichert wird, die Taste 
SW2 im Steuergerät drücken. 

die LED DL1 bleibt ununterbrochen an.
3) Die abzuspeichernde Taste des Senders drücken: LED DL1 beginnt zu 

blinken.
4) Für die Abspeicherung einer weiteren Taste die Schritte 2) und 3) wie-

derholen.
5) Zum Verlassen der Modalität Abspeicherung das Erlöschen der LED 

abwarten.

WICHTIGER HINWEIS: KENNZEICHNEN SIE DEN ERSTEN ABGESPEICHER-
TEN SENDER MIT DER SCHLÜSSEL-MARKE (MASTER).

-

Funkbedienungen erforderlich.

18.4) REMOTE PROGRAMMIERUNG (DIP 6= ON) (Fig. AF)
1) Drücken Sie die versteckte Taste eines bereits in der Standardmodalität 

2) Drücken Sie die normale Taste (T1-T2-T3-T4) eines bereits in der Stan-

Senders. 
3) Die LED DL1 blinkt. Drücken Sie innerhalb von 10 Sekunden die vers-

teckte Taste eines abzuspeichernden Senders.
4) Die LED DL1 bleibt ununterbrochen an. Drücken Sie die normale Taste 

(T1-T2-T3-T4) eines abzuspeichernden Senders.

innerhalb dieser Zeit können weitere neue Sender eingegeben werden.
Diese Modalität macht den Zugang zur Bedientafel nicht erforderlich.

18.5) LÖSCHEN DES SPEICHERS DES STEUERGERÄTS
Drücken Sie zum vollständigen Löschen des Speichers des Steuergeräts gleich-
zeitig für 10 Sekunden die tasten SW1 und SW2 des Steuergeräts (die LED DL1 
blinkt). Die Löschung des Speichers wird vom ununterbrochenen AuPeuchten 
der LED DL1 angezeigt. Zum Verlassen der Modalität Abspeicherung das 
Erlöschen der LED abwarten.

19) NOTFALLENTSPERRUNG (Fig. Y)
ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass die Feder für das Ausbalancieren nicht 
komprimiert ist, falls die Entsperrung eines Triebs ohne Schranke vorgenom-

20) FUNKTIONSSTÖRUNGEN: URSACHEN und BEHEBUNG
20.1) Die Schranke ö|net sich nicht. Der Motor läuft nicht.
ACHTUNG: Vor dem Ö|nen der Tür muss die Feder entspannt sein 
(vertikale Schranke).
1)  Stellen Sie sicher, dass die Fotozellen nicht verschmutzt, angesprochen 

oder falsch ausgerichtet sind.
2)  Stellen Sie sicher, dass der Motor richtig angeschlossen ist
3)  Überprüfen Sie die Stromversorgung der Elektronik Überprüfen Sie die 

Sicherungen. Nehmen Sie die Sicherung bei Funktionsstörungen (zur 

4)  Tauschen Sie die Tafel aus, falls sie nicht funktioniert.

Feder. 

20.2) Die Schranke ö|net sich nicht. Der Motor läuft, aber die Schranke 
bewegt sich nicht.

1)  Die manuelle Entsperrung ist aktiv geblieben. Stellen Sie den Motorbetrieb 
wider her.
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MONTAGEANLEITUNG

17.2) TABELLE “A” DIP-SWITCHES

DIP Default De$nition

Die vorge-
nommene 
Einstellung 
markieren

Beschreibung

ON
TCA - Zeit automatis- ON

OFF

ON FCH  - Fotozellen.
ON

OFF

OFF BLI - Impulse blockiert.
ON

OFF

OFF
4 Schritte.

ON Aktiviert die Logik 3 Schritte.

OFF Aktiviert die Logik 4 Schritte.

OFF CODE FIX - fester Code.
ON Aktiviert den integrierten Empfänger in der Modalität fester Code.

OFF Aktiviert den integrierten Empfänger in der Modalität Rolling-Code.

OFF
RADIO LEARN - 

Fernbedienungen.

ON Aktiviert die Abspeicherung der Sender über Funk (Abschnitt “Fernprogrammierung”).

OFF
Deaktiviert die Abspeicherung der Sender über Funk. 
Die Sender werden nur mit dem Handprogrammiergerät abgespeichert.

OFF
SCA - Kontrollleuch-
te Tor o&en oder 2. 
Funkkanal.

ON Aktiviert den Relaisausgang als 2. Funkkanal.

OFF Aktiviert den Relaisausgang in der Modalität Kontrollleuchte Tor o&en.

OFF FAST CLOSE
ON

abzuwarten.

OFF Befehl nicht aufgenommen.
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MANUAL DE INSTALACIÓN

ATENCIÓN Instrucciones de seguridad importantes. Leer y seguir con atención 
el folleto Advertencias y el Manual de instrucciones que acompañan el producto, 
ya que la instalación incorrecta puede causar daños a personas, animales o 
cosas. Dichas instrucciones brindan importantes indicaciones concernientes a la 
seguridad, la instalación, el uso y el mantenimiento Conservar las instrucciones 
para adjuntarlas a la documentación técnica y para consultas futuras.

SEGURIDAD GENERAL
¡ATENCION! Una instalación equivocada o un uso impropio del producto 
puede crear daños a personas, animales o cosas. 
Es preciso:

Advertencias” y el “Manual de instrucciones” 
que acompañan a este producto, pues proporcionan importantes indica-
ciones referentes a la seguridad, la instalación, el uso y el mantenimiento 
del mismo.

lo previsto por las normas vigentes. No dejar bolsas de nylon o poliestireno 
al alcance de los niños.

-
sultas futuras.

utilización indicada en esta documentación. Usos no indicados en esta do-
cumentación podrían causar daños al producto y ser fuente de peligro.

producto o de un uso distinto de aquél para el que está destinado y que 
aparece indicado en la presente documentación.

el lugar destinado para instalar la automatización.

conformidad con las siguientes Directivas Europeas: 2004/108/CEE, 2006/95/

nivel de seguridad apropiado se deben respetar también las normas antes 
citadas.

de la Buena Técnica en la construcción de los elementos de cierre (puertas, 

durante el uso.

-
ciones sucesivas.

instalación. Desconectar también eventuales baterías tampón, si las hay.
-

rruptor o un magneto térmico omnipolar, con una distancia de apertura 
de los contactos igual o superior a 3,5 mm, que debe ser conectado en el 
origen de los bornes de alimentación.

con un umbral de 0,03A.

todas las partes metálicas de cierre (puertas, cancelas, etc.) y todos los 
componentes de la instalación provistos de borne de tierra.

con baja tensión de seguridad. Mantener claramente separadas (al menos 

tensión de seguridad. 

por ejemplo mediante abrazaderas.

hasta muy cerca de los bornes, si fuera necesario hacer pasar los cables con 
muy baja tensión de seguridad junto con el cable de alimentación con baja 
tensión. Únicamente se deberá quitar la funda del cable de alimentación 
muy cerca del tablero de bornes. 

por dos operadores o con las herramientas apropiadas. 
Aplicar todos los dispositivos de seguridad (fotocélulas, barras sensibles, etc.) 
necesarios para proteger el área del peligro de aplastamiento, transporte o 
cizallado, de conformidad con las directivas y normas técnicas vigentes.

móviles. Salvo que el mando no sea con llave, se debe instalar a una altura 

de desbloqueo funcionen correctamente.

buen funcionamiento del automatismo, si se emplean componentes de 
otros fabricantes.

mantenimiento o reparación.

ejecución de la apertura manual en caso de emergencia.

automatismo.

niños, para evitar el accionamiento involuntario del automatismo.

permitido. 

conformes a la EN 12978.

ADVERTENCIAS
Para la conexión a la red eléctrica, utilizar cable multipolar de sección 
mínima 3x1.5mm2 y de tipo previsto por las normas vigentes antes cita-
das (a modo de ejemplo, si el cable no está protegido debe ser, al menos, 
equivalente a  H07 RN-F, mientras que si está protegido debe ser, al menos, 
equivalente  a H05 VV-F, con una sección 3x1.5 mm2). 
Utilizar únicamente canales de plástico tanto para los cables con muy 
baja tensión de seguridad (SELV) como para los cables con baja tensión 
(230V). 

USO DEL AUTOMATISMO
Debido a que el automatismo puede ser accionado a distancia y, por tanto, 

de todos los dispositivos de seguridad.
ATENCION! Ante cualquier anomalía en el funcionamiento de los dispositivos 
de seguridad, intervenir rápidamente sirviéndose de personal especializado. 
Se recomienda mantener a los niños fuera del campo de acción de la auto-
matización.

ACCIONAMIENTO
La utilización del automatismo permite controlar el acceso de manera moto-
rizada. El accionamiento puede ser de diversos tipos (manual, con telemando, 

características de la instalación.

instrucciones correspondientes. No utilizar la automatización ni ponerla en 
funcionamiento sin antes haber realizado el balance de la mástil.

MANTENIMIENTO
ATENCION: antes de abrir la portezuela, se debe destensar el muelle 
(asta vertical). ATENCION: Antes de realizar cualquier operación de man-
tenimiento en la instalación, es preciso cortar el suministro de corriente al 
automatismo.  
Los puntos que necesitan controles y mantenimiento son:
-  Las lentes de las fotocélulas. Es preciso limpiarlas de vez en cuando.

barra pare el asta en caso de presencia de un obstáculo.
-  Cada dos años, desmontar el motorreductor y sustituir la grasa lubricante.
-  Ante cualquier anomalía de funcionamiento detectada y no resuelta, corte 

el suministro de energía eléctrica y solicite la intervención de personal cua-

es necesario, active el dispositivo de desbloqueo de emergencia (véase Fig. 
Y) para que el asta pueda abrirse y cerrarse a mano.

DEMOLICION
La eliminación de los materiales debe hacerse respetando las normas vigentes. 

o riesgos que deriven del automatismo mismo. 
Es conveniente, en caso de recuperación de materiales, que se separen por 
tipologías (partes eléctricas, cobre, aluminio, plástico, etc.).

DESMANTELAMENTO
ATENÇÃO: antes de abrir a portinhola, a mola tem que estar descarregada 
(haste vertical).
remontada num outro sítio é necessário:

ES
PA

Ñ
O

L

El buen funcionamiento del operador resulta garantizado únicamente 
si se respetan los datos contenidos en este manual de instrucciones. 
La empresa no responde de los daños causados por el incumplimien-
to de las normas de instalación y de las indicaciones contenidas en 
este manual.
Las descripciones y las ilustraciones del presente manual tienen un 
carácter puramente indicativo. Dejando inalteradas las característi-
cas esenciales del producto, la Empresa se reserva la posibilidad de 
aportar, en cualquier momento, las modi$caciones que considere  
convenientes para mejorar técnica, constructiva y comercialmente 
el producto, sin la obligación de poner al día esta publicación.
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MANUAL DE INSTALACIÓN

2) GENERALIDADES
Barrera electromecánica compacta adecuada para delimitar áreas privadas, 

garantizan la posición correcta de parada del mástil.
El desbloqueo de emergencia para la maniobra manual se acciona desde 
una cerradura con llave personalizada. 
El actuador siempre se suministra listo para el montaje a izquierdas.
En caso de necesidad es posible invertir el sentido de apertura con algunas 
operaciones sencillas. La base de cimentación mod. CBO (bajo pedido) 
facilita la instalación de la barrera.

necesidad de realizar perforaciones. 

3) DATOS TÉCNICOS

MOTOR

Alimentación: 230V±10% 50Hz(*)

300W

Condensador: 8µF 450V (230V): 32µF 250V (110V)

Absorción (con accesorios): 1,4 A: 2.8 A

Clase de aislamiento: F

Lubricación interna: grasa permanente

85 Nm (MOOVI 30)
250 Nm (MOOVI 50)

Tiempo de apertura: 4s (MOOVI 30)
8s (MOOVI 50)

Longitud mástil:

Reacción al impacto (Banda Sen-
sible):

parada o parada e inversión

Desbloqueo manual mecánico: llave personalizada

Tipo de mástil: rectangular

Final de carrera: eléctricos incorporados y regula-
bles

24hs:
1200 (MOOVI 30)
600 (MOOVI 50)

Temperatura de funcionamiento de -10°C a + 55°C

35,6 Kg

Luz intermitente: 

Dimensiones:

CENTRAL

Alimentación de accesorios:

Fusibles:

500 W

Tiempo de trabajo:

(*)= Tensiones especiales de alimentación bajo pedido.

4,1) Placa de cimentación (Fig.B1)
4,2) TIRANTES DE FIJACIÓN (Fig.B2)

5) MONTAJE DEL ACTUADOR
¡ATENCIÓN! La barrera debe utilizarse exclusivamente para el 
paso de vehículos. Los peatones no deben transitar en el área de 

maniobra del automatismo. Disponer un paso de peatones.
El paso debe señalarse adecuadamente con las señales de obligación 
indicadas en  Fig.A.
ATENCIÓN: antes de abrir la portezuela el muelle debe estar descargado 
(mástil vertical).  La portezuela de la caja debe quedar hacia el interior de 

caja queda a la izquierda, la barrera es izquierda; si la caja queda a la derecha, 
la barrera es derecha.
El actuador siempre se suministra listo para el montaje a izquierdas.

6) Montaje a izquierdas (Fig. A, B, C, D).

(opcional) antes del montaje del mástil en el automatismo.
- Realizar el equilibrado del mástil tal como indicado en la Fig. AB.

7) Montaje a derechas  (Fig. AA).
- Realizar el equilibrado del mástil tal como indicado en la Fig. AB.

8) Montaje de mástiles (Fig. D).

9) EQUILIBRADO DEL MÁSTIL  (Fig. AB).
Para Moovi 30:

¡ATENCIÓN! Durante la maniobra de cierre, el muelle de equilibrado 
no debe quedar nunca completamente comprimido. En la $g. AB 

rif. 3 se indica la posición de la medida mínima que puede alcanzar el 
muelle comprimido con el mástil en posición de apertura (vertical).

10) ACCESORIOS OPCIONALES  (Fig.E)
-  Base de cimentación CBO

-  Cercado ya ensamblado al mástil SB 
-  Banda sensible BIR

Accesorios MOOVI (límites de longitud del mástil y equilibrado (Fig. AF).
-

sorios, consultar el manual de instrucciones respectivo.

11) Montaje dispositivo anticizallamiento MOOVI PRM (Fig.AC)

12) Montaje luz intermitente RAY X/RAY X SA (FIG.AD)
-  Completar el montaje y el cableado tal como indicado en las instruc-

ciones RAY X/RAY X SA.

13) Montaje Fotocélula Cellula 130 / MOOVI 130 (FIG. AE).

14) REGULACIÓN DEL FINAL DE CARRERA (FIG. G).

----------------------------------------------------------

15) PREPARACIÓN DE LA INSTALACIÓN ELÉCTRICA
ATENCIÓN: antes de abrir la portezuela el muelle debe estar descargado 
(mástil vertical). 
referencia las normas vigentes. Mantener claramente separadas las co-

bandas sensibles, dispositivos de mando, etc.). 
¡ATENCIÓN! Para la conexión a la red eléctrica, utilizar cable multipolar 
de sección mínima 3x1.5mm2 y de tipo previsto por las normas vigentes 
antes citadas (a modo de ejemplo, si el cable no está protegido debe ser, 
al menos, equivalente a  H07 RN-F, mientras que si está protegido debe 
ser, al menos, equivalente  a H05 VV-F, con una sección 3x1.5 mm2). 

16) CONEXIONES (FIG. F, I, J)
ATENCIÓN: 

normas vigentes y utilizando los materiales adecuados.

BORNE DESCRIPCIÓN

1-2 Alimentación 230V +/- 10% 50Hz (Neutro en el borne 1).

3-4-5
y condensador).

1-4

7-8

7-9

7-10 Entrada fotocélula o banda neumática (N.C.). Si no se utiliza 
dejar puenteado.

7-11 Final de carrera de apertura (N.C.). Si no se utiliza dejar puenteado.

7-12 Final de carrera de cierre (N.C.). Si no se utiliza dejar puenteado.

13-14 Salida 24 V~ para alimentación de fotocélulas u otros dispositivos.

15-16 Salida para Indicador cancela (barrera) abierta / 2° canal radio.

17-18 Entrada antena receptor (17 señal, 18 trenza de protección).

19-20

JP4 Conector tarjeta receptor de radio 1-2 canales.
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MANUAL DE INSTALACIÓN

17) REGULACIONES

SECUENCIA DE REGULACIÓN RECOMENDADA:
Regulación de los $nales de carrera (Fig. G)
Programación del transmisor (Fig. H)
Posibles regulaciones de los parámetros / lógicas

17.1) LED  (Fig. J)
-

gnóstico que permiten controlar todas las funciones. Las funciones de los 
leds son las siguientes:

DEL DESCRIPCIÓN

DL1 Led receptor radio incorporado

DL2

DL3

DL4 -
cia de obstáculos.

DL5

DL6

17.2) DIP-SWITCH  (TABLA “A” DIP SWITCH) (Fig. J)

17.3) TRIMMER (Fig. J)

TRIMMER REGULACIONES DESCRIPTION

TCA

0
seg. (Dip1 - TCA sur ON).

-
ment (réglable entre 0s et 90s).

90
seg.

TW

min.
Las entradas 7-8 y 19-20 se consideran como 

Las entradas 7-8 y 19-20 se consideran como 

18) RECEPTOR INTEGRADO
CANALES DE SALIDA DEL RECEPTOR:  
- Canal de salida 1, si se activa acciona un START. 

durante 1s.
Versiones de transmisores que se pueden utilizar:

.

18.1) INSTALACIÓN ANTENA
Usar una antena sintonizada en 433 MHz.
Para la conexión Antena-Receptor usar cable coaxial RG58.
La presencia de cuerpos metálicos junto a la antena, puede perturbar la 
recepción radio. En caso de alcance escaso del transmisor, hay que situar 
la antena en un punto más adecuado.

18.2) PROGRAMACIÓN
Los transmisores se pueden memorizar en modo manual, en modo remoto 

instalaciones en el modo  “comunidad de receptores” y la gestión mediante 
el software EEdbase de la base de datos completa de la instalación.

18.3) PROGRAMACIÓN MANUAL
En el caso de instalaciones estándares, en las que no se necesiten las 
funciones avanzadas, es posible proceder con la memorización manual de 
los transmisores.
1) Si se desea que la tecla T del transmisor se memorice como start apretar el 

pulsador SW1 en la central, o bien, si se desea que la tecla  T del transmisor 
se memorice como segundo canal radio, apretar el pulsador SW2 en la 
central. 

parpadear.

completamente.
NOTA IMPORTANTE: MARCAR EL PRIMER TRANSMISOR MEMORIZADO 
CON LA ETIQUETA CLAVE (máster)
El primer transmisor, en el caso de programación manual, asigna el código 

clave del receptor; este código es necesario para poder realizar la sucesiva 
clonación de los radiotransmisores.

18.4) PROGRAMACIÓN REMOTA (DIP 6= ON) (Fig. AF)

utilizando la programación manual.

en modo estándar utilizando la programación manual. 
3) El LED DL1 parpadea. Antes de 10 s. pulsar la tecla oculta de un trans-

misor por memorizar.

T3-T4) de un transmisor por memorizar.
Al cabo de 10 s, el receptor sale del modo de programación, dentro de este 
tiempo se pueden incorporar nuevos transmisores.
Este modo no requiere el acceso al cuadro de mandos.

18.5) BORRADO DE LA MEMORIA DE LA CENTRAL (Fig. AF) 
-

mente durante 10 segundos los pulsadores SW1 y SW2 en la central (el led 

apague completamente.

19) DESBLOQUEO DE EMERGENCIA (Fig. Y)
ATENCIÓN: en el caso que se necesite activar el desbloqueo de un actuador 
sin mástil. comprobar que el muelle de equilibrado no esté comprimido 
(mástil en posición de apertura).

20) PROBLEMAS DE FUNCIONAMIENTO: CAUSAS y SOLUCIONES.
20.1) El mástil no se abre. El motor no gira.
ATENCIÓN: antes de abrir la portezuela el muelle debe estar descargado 
(mástil vertical).
1)  Verificar que las fotocélulas no estén sucias ni cubiertas, ni 

desalineadas.

Comprobar la integridad de los fusibles. En caso de desperfecto del fusible, 

4)  Si el cuadro no funciona., sustituirlo.
5)  Engrasar los tirantes de guía del muelle en caso de ruidos o 

vibraciones. 

20.2) El mástil no se abre. El motor gira pero no se produce el movi-
miento.

1)  El desbloqueo manual quedó conectado. Restablecer el funcionamiento 
motorizado.

2)  Si el desbloqueo está en posición de funcionamiento motorizado, 
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MANUAL DE INSTALACIÓN

17.2) TABLA “A” DIP SWITCH

DIP
Por 

defecto
De$nición

Tachar
 el ajuste
realizado

Description

ON
TCA - Tiempo de cierre 
automático

ON Cierre automático conectado.

OFF Cierre autom·tico desconectado.

ON FCH  - Fotocélulas.
ON Fotocélulas activas sólo en fase de cierre

OFF Fotocélulas activas sólo en fase de apertura

OFF
-

sos.

ON Durante la fase de apertura no acepta los mandos de START.

OFF Durante la fase de apertura acepta los mandos de START.

OFF
pasos.

ON Habilita la lógica 3 pasos.

OFF Habilita la lógica 4 pasos.

OFF
ON

OFF Activa el receptor incorporado en modo rolling-code.

OFF
RADIO LEARN-

transmisores

ON

OFF
Deshabilita la memorización por radio de los transmisores.
Los transmisores se memorizan sólo mediante programación manual.

OFF
SCA - Indicador cance-
la (barrera) abierta o 2° 
canal radio.

ON Activa la salida relé como 2° canal radio.

OFF Activa la salida del relé en modo Indicador cancela (barrera) abierta.

OFF FAST CLOSE
ON

Cierra la barrera tras la desactivación de las fotocélulas antes de esperar que termine el TCA 

OFF Mando no accionado. 
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OPGELET Belangrijke veiligheidsinstructies. De folder Waarschuwingen en het 
Instructieboekje die met het product meegeleverd worden zorgvuldig lezen 
en volgen, aangezien een verkeerde installatie schade aan personen, dieren of 
voorwerpen kan veroorzaken. De instructies geven belangrijke aanwijzingen 
over de veiligheid, de installatie, het gebruik en het onderhoud. De instructies 
bewaren om ze aan de technische folder toe te voegen voor toekomstige 
raadpleging.

1) ALGEMENE VEILIGHEID
OPGELET! Een verkeerde installatie of een verkeerd gebruik van het product 

kan leiden tot schade aan personen, dieren of voorwerpen.
De folder ”Waarschuwingen” en het ”Instructieboekje” die met dit product 
meegeleverd worden aandachtig lezen, omdat hierin belangrijke aanwi-
jzingen worden gegeven over de veiligheid, de installatie, het gebruik en 
het onderhoud.

hetgeen voorzien is door de geldende normen. Nylon zakjes en polystyrol 
buiten bereik van kinderen bewaren.

toekomstige raadpleging.
-

gegeven in deze documentatie. 
 Soorten gebruik die niet zijn aangegeven in deze documentatie zouden 

schade aan het product kunnen veroorzaken en een bron van gevaar 
kunnen vormen.

-
de uit een verkeerd gebruik of een ander gebruik dan het voorbestemde 
gebruik en dat aangegeven in deze documentatie.

plek bestemd voor de installatie van het automatiseringssysteem.

overeenkomstig de volgende Europese Richtlijnen zijn: 2004/108/CEE, 
2006/95/CEE, 98/37/CEE, 99/05/CEE (en daaropvolgende wijzigingen). 

nuttig om naast de nationaal geldende normen, ook de bovengenoemde 
normen in acht te nemen.

(deuren, hekken, etc.), en van de vervormingen die tijdens het gebruik 
zouden kunnen optreden.

ook aan de installatie. Ook eventuele bu&erbatterijen loskoppelen, indien 
aanwezig.

-
gneet)schakelaar voorzien met een minimum contactopening van 3,5 mm, 
die moet worden aangesloten aan het begin van de voedingsklemmen.

-
chakelaar bevindt met drempel van 0,03A.

delen van de sluiting (deuren, hekken, etc.) en alle onderdelen van de 
installatie voorzien van aardingsklemmen verbinden.

laagspanningsaansluitingen”. “De netaansluitingen duidelijk gescheiden 
houden (minstens 2,5 mm in de lucht) van de aansluitingen met zeer lage 
veiligheidsspanning.

bevestiging in de buurt van de klemmen of van de elektrische aansluitingen, 
bijvoorbeeld met behulp van bandjes.

kabelbeschermers) tot dicht in de buurt van de klemmen, als het noodzakelijk 
mocht blijken kabels met zeer lage veiligheidsspanning er doorheen te leiden 
samen met de stroomtoevoerkabel voor lage spanning. De bescherming 
moet bovendien van de stroomtoevoerkabel verwijderd worden, uitsluitend 
dichtbij de aansluitkast.

passende instrumenten moet worden opgetild.

die noodzakelijk zijn om het gebied te beschermen tegen gevaren voor 
pletting, meeslepen en snijden, volgens en overeenkomstig de toepasbare 
richtlijnen en technische normen.

zichtbare positie, en een bordje “Let op” aan de structuur bevestigen.

zichtbaar is, maar ver van beweegbare delen. Tenzij het gaat om een bedie-
ning met sleutel, moet de bediening worden geïnstalleerd op een hoogte 
van minstens 1,5 m en niet toegankelijk voor het publiek.

vaste delen er omheen vermeden wordt.

van de motor juist is ingesteld en dat de beveiligings- en deblokkeringssy-
stemen juist functioneren.

-
sredenen en vanwege de goede werking van het automatiseringssysteem,  
als er onderdelen van andere fabrikanten gebruikt worden.

of reparatiewerkzaamheden.
-

seringssysteem, indien niet uitdrukkelijk door het Bedrijf geautoriseerd.

bedieningssystemen en de uitvoering van de handmatige opening in geval 
van nood.

het automatiseringssysteem te bevinden.

kinderen bewaren om ongewilde activeringen van het automatiserings-
systeem te vermijden.

personeel wenden.

-
chtingen en bedieningen overeenkomstig EN 12978.

WAARSCHUWINGEN
Voor de aansluiting op het netwerk, een meeraderige kabel gebruiken 
met een minimumdoorsnede van 3x1,5mm2 en van het type voorzien 
door de eerder genoemde normen (als de kabel bijvoorbeeld niet 
beschermd is, moet deze tenminste gelijk zijn aan H07 RN-F, terwijl deze 
met bescherming tenminste gelijk moet zijn aan H05 VV-F met doorsne-
de 3x1,5mm2). 
Uitsluitend plastic kanalen gebruiken, zowel voor de kabels met zeer lage 
veiligheidsspanning (SELV) als voor de laagspanningskabels (230V).

GEBRUIK VAN HET AUTOMATISERINGSSYSTEEM
Aangezien het automatiseringssysteem op afstand bediend kan worden, dus 
zonder zichtbaar te zijn, is het absoluut noodzakelijk frequent de perfecte 

OPGELET! Voor iedere willekeurige werkingsstoring van de veiligheidsinrichtin-

Het wordt aanbevolen de kinderen op passende afstand van het werkgebied 
van het automatiseringssysteem te houden.

BEDIENINGSINRICHTING
Het gebruik van het automatiseringssysteem maakt de toegangscontrole op 
gemotoriseerde wijze mogelijk. De bediening kan van verschillende aard zijn 
(handmatig - afstandsbediening - controle toegang met magneetbadge   etc.) 
al naargelang de noodzaak en de kenmerken van de installatie. Zie voor de 
verschillende bedieningssystemen de desbetre&ende instructies.
Het automatiseringssysteem niet gebruiken of in werking stellen, voordat de 
balancering van de slagboom is uitgevoerd.

ONDERHOUD
OPGELET: alvorens het klepje te openen, moet de veer ontspannen zijn 
(verticale boom). OPGELET! Voor alle onderhoudswerkzaamheden aan de 
installatie, het voedingsnet loskoppelen. De punten die controles en onder-
houd nodig hebben, zijn:
-  de optieken van de fotocellen indien aanwezig; af en toe reinigen; 
-  om de twee jaar de motorreductor demonteren en het smeervet vervan-

gen;
-  voor iedere willekeurige werkingsstoring die wordt vastgesteld, en niet 

personeel (installateur); voor de periode waarin het automatiseringssys-
teem buiten bedrijf is, indien noodzakelijk, de nood-deblokkering activeren 
(zie Fig. Y) om de boom handmatig vrij open en dicht te laten gaan.

SLOOP
De verwijdering van de materialen gebeurt met inachtneming van de geldende 
normen. In het geval van sloop van het automatiseringssysteem bestaan er 
geen bijzondere gevaren of risico’s voortkomende uit het automatiserings-
systeem zelf. In geval van terugwinning van de materialen is het nuttig dat 
deze per type gescheiden worden (elektrische delen - koper - aluminium 
- plastic - etc.).

ONTMANTELING
OPGELET: alvorens het klepje te openen, moet de veer ontspannen zijn 
(verticale boom). In het geval dat het automatiseringssysteem gedemonteerd 
wordt om op een andere plek opnieuw gemonteerd te worden, is het nodig:
-  de stroomvoorziening uit te schakelen en de hele elektrische installatie 

los te koppelen;
-  de actuator van de bevestigingsbasis te verwijderen;
-  alle onderdelen van de installatie te demonteren;
-  in het geval dat enkele onderdelen niet verwijderd kunnen worden of 

beschadigd blijken te zijn, deze vervangen.

INSTALLATIEHANDLEIDING

N
ED

ERLA
N

D
S

Het goed functioneren van het automatiseringssysteem is alleen 
gegarandeerd, als de in deze handleiding vermelde gegevens worden 
nageleefd. Het Bedrijf is niet gehouden zich te verantwoorden voor 
de schade veroorzaakt door het niet in acht nemen van de installa-
tienormen  en de aanwijzingen vermeld in deze handleiding.
De beschrijvingen en illustraties van deze handleiding zijn niet 
bindend. Terwijl de hoofdkenmerken van het product ongewijzigd 
blijven, behoudt het Bedrijf zich het recht voor om op ieder willekeurig 
moment die wijzigingen aan te brengen die zij geschikt acht om het 
product technisch, constructief en commercieel gezien te verbeteren, 
zonder deze publicatie te hoeven bijwerken. 
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INSTALLATIEHANDLEIDING

2) GÉNÉRALITÉS

privé zones, parkeerplaatsen, toegangen uitsluitend voor gebruik door 
voertuigen. Beschikbaar voor doorgangen van 3 tot 5 meter. Afstelbare 
elektromechanische eindaanslagen garanderen de correcte stilstandspo-
sitie van de slagboom.
De nooddeblokkering voor de handmatige manoeuvre wordt bestuurd 
door een slot met aangepaste sleutel. 
De actuator wordt altijd geleverd voorbereid voor montage links.
In geval van noodzaak is het hoe dan ook mogelijk de openingsrichting 
met eenvoudige handelingen om te keren. De verankeringsbasis mod. CBO 

Speciale voorbereidingen maken het makkelijker de accessoires te insta-
lleren, zonder daarvoor openingen te hoeven aanbrengen. 

3) TECHNISCHE GEGEVENS

MOTOR

Voeding: 230V±10% 50Hz(*)

300W

Condensor: 8µF 450V (230V): 32µF 250V (110V)

Absorptie (met accessoires): 1,4 A: 2.8 A

Isolatie-klasse: F

Interne smering: permanent vet

85 Nm (MOOVI 30)
250 Nm (MOOVI 50)

Openingstijd: 4sec. (MOOVI 30)
8sec. (MOOVI 50)

Lengte slagboom:

stilstand of stilstand en omkering

Handmatige mechanische deblo-
kkering:

aangepaste sleutel

Type slagboom: rechthoekig

Eindaanslag: elektrisch geïntegreerd en afstel-
baar

1200 (MOOVI 30)
600 (MOOVI 50)

Bedrijfstemperatuur: van -10°C tot +55°C

Beschermingsgraad:

(zonder slagboom):
35,6 Kg

Knipperlicht:

Afmetingen:

CENTRALE

Voeding accessoires:

Zekeringen:

500 W 

Werktijd:

(*)= speciale voedingsspanningen op aanvraag

4.1) GRONDPLAAT (Fig.B1)
4.2) KLEMMEN MET VERGRENDELING (Fig.B2)

5) MONTAGE ACTUATOR
OPGELET ! De barrière mag uitsluitend worden gebruikt voor de 
doorgang van de voertuigen. Voetgangers mogen zich niet be-

wegen in de manoeuvreringszone van het automatiseringssysteem. 
Zorgen voor een speciale voetgangersdoorgang.
De doorgang moet passend worden gemarkeerd met de verplichte 
signalen aangegeven in Fig.A.
OPGELET: alvorens het deurtje te openen, moet de veer ontladen zijn 
(slagboom verticaal). Het deurtje van de caisson moet zich aan de interne 
zijde van het eigendom bevinden. Door in het centrum van de doorgang 

De actuator wordt altijd geleverd voorbereid voor montage links.

6) Montage links  (Fig. A, B, C, D).
- De installatie van de beschermingsset tegen het afhakken van de handen 

de montage van de slagboom op het automatiseringssysteem.
- De balancering van de slagboom uitvoeren zoals aangegeven in Fig. AB.

7) Montage rechts (Fig. AA).
- De balancering van de slagboom uitvoeren zoals aangegeven in Fig. AB.

8) Montage telescoopstangen (Fig. D).

9) BALANCERING SLAGBOOM  (Fig. AB).
Voor Moovi 30:

OPGELET !  Tijdens de sluitingsmanoeuvre, mag de balanceringsveer 
nooit helemaal gevouwen worden (compleet samengedrukt). In 

$g. AB rif. 3 is de detectiepositie aangegeven van de minimumafstand 
die de samengedrukte veer mag bereiken met de slagboom in ope-
ningspositie (verticaal).

10) OPTIONELE ACCESSOIRES (Fig.E)
-  Verankeringsbasis CBO

- Kit kolombevestiging Cellula 130 KIT MOOVI 130 
-  Vaste vork voor steun slagboom FAF

-  Afrastering reeds gemonteerd op de slagboom SB 

alleen bij elektrische eindaanslagen.
Accessoires MOOVI (limieten lengte slagboom en balancering (Fig. AF)
Voor nadere informatie over de installatie en het gebruik van de accessoires, 
de desbetre&ende instructiehandleiding raadplegen.

11) Montage beschermingsset tegen afhakken handen MOOVI PRM 
(Fig.AC)

12) Montage knipperlicht RAY X/RAY X SA (FIG.AD)
-  De montage en de bekabeling voltooien zoals aangegeven in de ins-

tructies RAY X/RAY X SA.

13) Montage Fotocel Cellula 130 / MOOVI 130  (FIG. AE).

14) AFSTELLING EINDAANSLAG (FIG. G).

----------------------------------------------------------

15) VOORBEREIDING VAN DE ELEKTRISCHE INSTALLATIE
OPGELET: alvorens het deurtje te openen, moet de veer ontladen zijn 
(slagboom verticaal). 
inachtneming van de geldende normen. De aansluitingen van de netvo-
eding zo goed mogelijk gescheiden houden van de service-aansluitingen 
(fotocellen, gevoelige randen, besturingsinrichtingen, etc.).
OPGELET ! Voor de aansluiting op het netwerk, een meeraderige 
kabel gebruiken met een minimumdoorsnede van 3x1,5mm2 en van 
het type voorzien door de eerder genoemde normen (als de kabel 
bijvoorbeeld niet beschermd is, moet deze tenminste gelijk zijn aan 
H07 RN-F, terwijl deze met bescherming tenminste gelijk moet zijn 
aan H05 VV-F met doorsnede 3x1,5mm2). 

16) AANSLUITINGEN (FIG. F, I, J)
OPGELET: De elektrische aansluitingen moeten worden uitgevoerd door 

van de geldende normen en met gebruik van geschikt materiaal.

KLEM BESCHRIJVING

1-2 Voeding 230V +/- 10% 50Hz (Neutraal op klem 1)

3-4-5 Aansluiting motor M (normale klem 4, klemmen 3-5 werking 
motor en condensor).

1-4 Aansluiting knipperlicht 230V.

7-8 Ingang START of sleutelschakelaar (N.O.) met trimmer 

7-9

7-10 Ingang fotocel of pneumatische rand (N.C.).
Indien niet gebruikt, brug niet verwijderen.

7-11 Eindaanslag opening (N.C.). Indien niet gebruikt, brug niet 
verwijderen.

7-12 Eindaanslag sluiting (N.C.). Indien niet gebruikt, brug niet 
verwijderen.

13-14 Uitgang 24 V~voor voeding fotocel en andere inrichtingen .

15-16
radiokanaal.

17-18 Ingang antenne ontvanger (17 signaal, 18 omvlechting).

19-20
Ingang CLOSE (N.O.) met trimmer TW=min.

JP4 Connector kaart radio-ontvanger 1-2 kanalen.
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INSTALLATIEHANDLEIDING

17) AFSTELLINGEN

AANBEVOLEN VOLGORDE VOOR AFSTELLINGEN:
Afstelling van de eindaanslagen (Fig. G)
Programmering zender (Fig. H)
Eventuele afstellingen van de parameters / logica’s

17.1) LED (Fig. J)
-

fdiagnose waarmee alle functies gecontroleerd kunnen worden. De functies 
van de led’s zijn de volgende:

LED BESCHRIJVING

DL1 Led geïntegreerde radio-ontvanger

DL2 -

DL3

DL4 -
gheid van obstakels.

DL5 SWO - gaat uit met het commando eindaanslag opening.

DL6 SWC - gaat uit met het commando eindaanslag sluiting.

17.2) DIP-SWITCH  (TABEL “A” DIP SWITCH) (Fig. J)

17.3) TRIMMER (Fig. J)

TRIMMER AFSTELLINGEN DESCRIPTION

TCA

0
sec. (Dip1 - TCA in ON).

Regelt de automatische sluitingstijd; aan het einde 
-

baar van 0 tot 90 sec.).
90

sec.

TW

min.
De ingangen 7-8 en 19-20 worden respectievelijk 

De ingangen 7-8 en 19-20 worden respectievelijk 
beschouwd als Start en Voetgangers.

18) GEÏNTEGREERDE ONTVANGER
UITGANGSKANALEN VAN DE ONTVANGER: 
- Kanaal uitgang 1, indien geactiveerd, zorgt voor een START. 
- Kanaal uitgang 2, indien geactiveerd, zorgt voor de activering van het 

relais IIe radiokanaal gedurende 1 sec.
Bruikbare versies zenders:

.

18.1) INSTALLATIE ANTENNE
Een antenne gebruiken afgestemd op 433MHz.
Voor de aansluiting Antenne-Ontvanger coaxiaalkabel RG58 gebru-
iken.
De aanwezigheid van metalen massa’s op de antenne, kan de radio-
ontvangst storen. In geval van gebrekkige reikwijdte van de zender, de 
antenne naar een meer geschikt punt verplaatsen.

18.2) PROGRAMMERING
De opslag van de zenders kan in handmatige modus plaatsvinden, op 

palmtop, waarmee installaties kunnen worden verwezenlijkt in de modus 
“gemeenschap ontvangers” en het beheer kan worden geregeld met de 
software EEdbase van de complete installatiedatabase.

18.3) HANDMATIGE PROGRAMMERING (Fig. H, AF)
In het geval van standaard installaties waarbij geen geavanceerde functies 
zijn vereist, is het mogelijk over te gaan tot de handmatige opslag van de 
zenders.
1) Als u wilt dat de toets T van de zender als start wordt opgeslagen, drukken 

op de knop SW1 in de centrale, of als u wilt dat de toets T van de zender 
als tweede radiokanaal wordt opgeslagen, drukken op de knop SW2 in 
de centrale. 

de zender, de Led DL1 blijft continu aan.
3) Drukken op de zendertoets die moet worden opgeslagen, de led DL1 

begint opnieuw te knipperen.
4) Om nog een zender op te slaan, stappen 2) en 3) herhalen.
5) Om de modus geheugenopslag te verlaten, wachten tot de led helemaal 

uit is.

BELANGRIJKE OPMERKING: DE EERSTE OPGESLAGEN ZENDER MARKE-
REN MET DE MASTERSLEUTEL (master).
In het geval van handmatige programmering, wordt door de eerste zender 
de sleutelcode aan de ontvanger toegewezen; deze code is noodzakelijk om 
de daaropvolgende klonering van de radiozenders te kunnen uitvoeren.

18.4) PROGRAMMERING OP AFSTAND (DIP 6= ON) (Fig. AF)
1) Drukken op de verborgen toets van een reeds opgeslagen zender in 

standaard modus via de handmatige programmering.
2) Drukken op de normale toets (T1-T2-T3-T4) van een reeds opgeslagen 

zender in standaard modus via de handmatige programmering. 
3) De LED DL1 knippert. Binnen 10 sec. drukken op de verborgen toets 

van een zender die moet worden opgeslagen.
4) De LED DL1 blijft continu aan. Drukken op de normale toets (T1-T2-T3-

T4) van een zender die moet worden opgeslagen.
De ontvanger verlaat de programmeringsmodus na 10 sec., binnen deze 
tijd is het mogelijk nieuwe zenders in te voeren.
Voor deze modus is de toegang tot het bedieningspaneel niet vereist.

18.5) GEHEUGEN CENTRALE WISSEN (Fig. AF) 
Om het geheugen van de centrale volledig te wissen, 10 sec. lang tegelijkertijd 
drukken op de knoppen SW1 en SW2 in de centrale (de led DL1 knippert). Het 
correct wissen van het geheugen wordt gesignaleerd door het continu aan 
blijven van de Led DL1. Om de modus geheugenopslag te verlaten, wachten 
tot de led helemaal uit is.

19) NOODDEBLOKKERING (Fig. Y)
OPGELET: Mocht het noodzakelijk zijn de deblokkering te activeren in 
een actuator zonder slagboom, controleren of de balanceringsveer niet 
is samengedrukt (slagboom in openingspositie).

20) STORING: OORZAKEN en OPLOSSINGEN.
20.1) De slagboom gaat niet open. De motor loopt niet.
OPGELET: alvorens het deurtje te openen, moet de veer ontladen zijn 
(slagboom verticaal).
1)  Controleren of de fotocellen niet vuil, bezet of niet uitgelijnd zijn.
2)  De correcte aansluiting van de motor controleren.
3)  Controleren of de elektronische apparatuur op correcte wijze gevoed 

wordt. De goede toestand van de zekeringen controleren. Bij storing van 
de zekering, deze verwijderen (ter vervanging) zoals aangegeven in Fig. 

4)  Als het schakelbord niet werkt, dit vervangen.
5)  De spankabels van de veergeleiders smeren in geval van geluiden of 

trillingen. 

20.2) De slagboom gaat niet open. De motor loopt, maar er vindt geen 
beweging plaats.

1)  De handmatige deblokkering is ingeschakeld gebleven. De gemotorise-
erde werking herstellen.

2)  Als de deblokkering in gemotoriseerde werkingspositie is, de goede 
toestand van de reductor controleren.
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17.2) TABEL “A” DIP SWITCH

DIP Default De$nitie

Uitge-
voerde 

instelling
aanvinken

Beschrijving

ON
TCA - Tijd automatis-
che sluiting.

ON Automatische sluiting ingeschakeld.

OFF Automatische sluiting uitgesloten.

ON FCH - Fotocellen.
ON Fotocellen alleen bij sluiting actief.

OFF Fotocellen bij opening en sluiting actief.

OFF
BLI - Blokkering im-
pulsen.

ON Tijdens de openingsfase worden de START-commando’s geaccepteerd.

OFF START commands accepted during opening.

OFF
4-staps.

ON Activeert de 3-staps logica.

OFF Activeert de 4-staps logica.

OFF CODE FIX - vaste code.
ON Activeert de geïntegreerde ontvanger in modus vaste code.

OFF Activeert de geïntegreerde ontvanger in modus rolling-code.

OFF
-

mmering zenders.

ON
Afstand”).

OFF
Hiermee wordt de opslag van de zenders via radio gedeactiveerd.  
De zenders worden alleen opgeslagen door middel van handmatige programmering.

OFF
SCA - Verklikkerlicht-

of  IIe radiokanaal.

ON Hiermee wordt de relaisuitgang als 2e radiokanaal geactiveerd.

OFF
-

veerd.

OFF FAST CLOSE
ON

ingestelde TCA.

OFF Besturing niet ingeschakeld.
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MANUALE D’USO ( I )

norme riconosciute della tecnica e della disposizioni relative alla sicurezza. Confermiamo 

1) SICUREZZA GENERALE
ATTENZIONE Importanti istruzioni di sicurezza. Leggere e seguire attentamente 
l’opuscolo Avvertenze ed il Libretto istruzioni che accompagnano il prodotto 
poiché un uso improprio può causare danni a persone, animali o cose. Conservare 
le istruzioni  per consultazioni future. 
esclusivamente per l’utilizzo indicato in questa documentazione. Usi non indicati 
potrebbero essere fonte di danni al prodotto e fonte di pericolo.
-  La Ditta declina qualsiasi responsabilità derivante da un uso improprio o diverso 

dall’inosservanza della Buona Tecnica nella costruzione delle chiusure (porte, cancelli, 

L’automazione, se installata ed utilizzata correttamente, soddisfa il grado di sicurezza 

inconvenienti accidentali:
-  Tenere bambini, persone e cose fuori dal raggio d’azione dell’automazione, in par-

ticolare durante il funzionamento.

adeguate, a meno che non siano sotto  supervisione o abbiano ricevuto istruzioni 
d’uso da persone responsabili della loro sicurezza.

lasciare radiocomandi o altri dispositivi di comando alla portata dei bambini onde 
evitare azionamenti involontari.

-  L’attivazione dello sblocco manuale potrebbe causare movimenti incontrollati dell’ 
asta se in presenza di guasti meccanici o di condizioni di squilibrio.

-  Non contrastare volontariamente il movimento dell’asta e non tentare di aprire ma-

di sblocco.
-  Controllare spesso l’impianto, in particolare sta&a, molle e supporti per scoprire 

eventuali sbilanciamenti e segni di usura o danni. 

rete.
-  Tenere pulite le ottiche delle fotocellule ed i dispositivi di segnalazione luminosa. Con-

trollare che rami ed arbusti non disturbino i dispositivi di sicurezza (fotocellule).
-  Non utilizzare l’automatismo se necessita di interventi di riparazione. In caso di 

malfunzionamento, togliere l’alimentazione, attivare lo sblocco di emergenza per 

professionale). 

(installatore professionale). Tutte le operazioni che comportano l’apertura dello 

l’operazione di apertura di tale sportello.

riportati in questo manuale. La ditta non risponde dei danni causati dall’inosservanza 
delle norme di installazione e delle indicazioni riportate in questo manuale. 

-  Le descrizioni e le illustrazioni del presente manuale non sono impegnative. Lasciando 
inalterate le caratteristiche essenziali del prodotto, la Ditta si riserva di apportare 

tecnicamente, costruttivamente e commercialmente il prodotto, senza impegnarsi 
ad aggiornare la presente pubblicazione.

meet your operating needs. This product meets recognized technical standards and 

following European directives: 2004/108/EEC, 2006/95/EEC, 98/37/EEC, 99/05/EEC (and 
later amendments). 
1) GENERAL SAFETY
WARNING Important safety instructions. Carefully read and comply with the War-
nings booklet and Instruction booklet that come with the product as improper 
use can cause injury to people and animals and damage to property. Keep hold of 
instructions for future reference.  This product has been designed and built solely for 
the purpose indicated herein. Uses not contemplated herein might result in the product 
being damaged and could be a source of danger.
-  The Firm disclaims all responsibility resulting from improper use or any use other than 

that for which the product has been designed, as indicated herein, as well as for failure 

deformation that could occur during use.
If installed and used correctly, the automated system will meet the required level of 
safety. Nonetheless, it is advisable to observe certain rules of behaviour so that accidental 
problems can be avoided:
-  Keep adults, children and property out of range of the automated system, especially 

while it is operating.
-  This application is not meant for use by people (including children) with impaired 

mental, physical or sensory capacities, or people who do not have suitable knowledge, 
unless they are supervised or have been instructed by people who are responsible for 
their safety.

-  Children must be supervised to ensure they do not play with the application. Keep 
remote controls or other control devices out of reach of children in order to avoid the 
automated system being operated inadvertently.

-  The manual release’s activation could result in uncontrolled boom movements if there 
are mechanical faults or loss of balance.

-  Do not deliberately hinder the boom’s movement and do not attempt to open the barrier 
manually unless the actuator has been released with the relevant release knob.

-  Check the system frequently, especially the bracket, springs and supports, to detect 
any loss of balance and signs of wear or damage.  

-  When cleaning the outside or performing other maintenance work, always cut o& 
mains power.

-  Keep the photocells’ optics and illuminating indicator devices clean. Check that no 

USER’S MANUAL (GB)

branches or shrubs interfere with the safety devices (photocells).
-  Do not use the automated system if it is in need of repair. In the event of a malfunction, 

technical personnel (professional installer). 

personnel (professional installer). All wiring that involves opening the cover must be 

-  The operator’s proper operation can only be guaranteed if the information given herein 
is complied with. The Firm shall not be answerable for damage caused by failure to 
comply with the installation rules and instructions featured herein. 

-  Descriptions and illustrations herein are not binding. While we will not alter the product’s 
essential features, the Firm reserves the right, at any time, to make those changes 
deemed opportune to improve the product from a technical, design or commercial 
point of view, and will not be required to update this publication accordingly.

Nous vous remercions d’avoir choisi ce produit qui, nous n’en doutons pas, saura vous 

successives). 
1) SÉCURITÉ GÉNÉRALE
ATTENTION Instructions de sécurité importantes. Veuillez lire et suivre attentive-
ment la brochure Avertissement et le Manuel d’instructions fournis avec le produit 
sachant qu’un usage incorrect peut provoquer des préjudices aux personnes, aux 
animaux ou aux choses. Rangez soigneusement les instructions a$n de pouvoir 
les consulter par la suite. 
indiqué dans cette documentation. Tout autre usage risque d’endommager l’appareil et 

-  L’entreprise décline toute responsabilité dérivant d’un usage incorrect ou di&érent de 
celui prévu et indiqué dans la présente documentation, de l’inobservation de la bonne 
technique dans la construction des fermetures (portes, portails, etc.) et des déformations 
pouvant apparaître à l’usage.

Si l’automatisation est montée et utilisée correctement, elle est conforme au degré de sé-

pour éviter tout inconvénient accidentel:
- Tenez les enfants, les personnes et les objets à l’écart du rayon d’action de l’automatisation, 

en particulier pendant son fonctionnement. 

enfants) ayant des capacités mentales, physiques et sensorielles réduites, ni par des 
personnes dépourvues des connaissances nécessaires, à moins d’agir sous la supervision 

Rangez les radiocommandes ou les autres dispositifs de commande hors de portée des 

de la barre en présence de pannes mécaniques ou de conditions de déséquilibre.
-  Ne pas s’opposer pas volontairement au mouvement du vantail et ne pas tenter d’ouvrir 

la barre à la main si le l’actionneur n’est pas déverrouillé avec le levier de déverrouillage 
prévu à cet e&et.

supports pour découvrir les déséquilibres et les signes d’usure ou de dommage éven-
tuels. 

ou toute autre opération d’entretien. 
-

tion. Veillez à ce que les dispositifs de sécurité ne soient pas dérangés par des branches 
ou des arbustes (photocellules). 

-

intervenir directement sur l’automatisation. Toutes les opérations comportant l’ouverture 

accomplir l’opération d’ouverture de ce portillon.

- Le bon fonctionnement de l’actionneur n’est garanti que si les instructions données dans 
ce manuel sont respectées. L’entreprise ne répond pas des dommages provoqués par 
l’inobservation des normes d’installation et des indications données dans ce manuel. 

- Les descriptions et les illustrations du présent manuel ne sont pas contraignantes. Sans 

le produit du point de vue technique, commercial et de sa construction, sans s’engager 
à mettre à jour la présente publication.

MANUALE D’USO ( F)

sicher, dass Sie mit ihm die für Ihre Anwendung erforderlichen Leistungen erzielen 

Sicherheitsbestimmungen. Es entspricht den folgenden EU-Richtlinien: 2004/108, 2006/95, 
98/37 (sowie nachfolgende Abänderungen).
1) ALLGEMEINE SICHERHEIT
ACHTUNG Wichtige Hinweise zur Sicherheit. Bitte lesen und befolgen Sie aufmerksam 
die Hinweise sowie die Bedienungsanleitung, die das Produkt begleiten, denn eine 
falsche Benutzung des Produkts kann zu Verletzungen von Menschen und Tieren 
sowie zu Sachschäden führen. Bitte bewahren Sie die Anweisungen für zukünftige 
Konsultationen auf.
Dokumentation angegebene Verwendung konzipiert und gefertigt. Nicht angegebene 

- Die Firma lehnt jegliche Haftung für Schäden ab, sind zurückzuführen sind auf eine 

Toren usw. oder Verformungen, die während der Benutzung auftreten können.

geforderten Sicherheitsgrad. Dennoch sollte einige Verhaltensregeln beachtet werden, 
um Zwischenfälle zu vermeiden:

BEDIENUNGSANLEITUNG (D)
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fern, vor allem während des Betriebs.  

mit eingeschränkten geistigen, körperlichen oder sensoriellen Fähigkeiten bestimmt, 

sein denn unter Überwachung oder nach Einweisung in die Benutzung durch die für 

- Es muss sichergestellt werden, dass Kinder nicht mit der Automatisierung spielen. Halten 
Sie die Funkfernbedienung oder sonstige Steuerungsvorrichtungen von Kindern fern, 
um unbeabsichtigte Betätigungen der Automatisierung zu vermeiden. 

-  Die Aktivierung der manuellen Entsperrung könnte bei mechanischen Defekten oder 
Ungleichgewichtssituationen zu unkontrollierten Bewegungen der Tür führen.

-  Halten Sie die Bewegung der Tür nicht absichtlich auf und versuchen Sie nicht, die Tür 
von Hand zu ö&nen, wenn der Trieb nicht mit dem entsprechenden Entsperrhebel 
entsperrt worden ist.

-
terungen, um eventuelle Anzeichen von Ungleichgewicht oder Abnutzung festzustellen. 

-
beiten die Stromversorgung.  

- Halten Sie die Linsen der Fotozellen und die Anzeigevorrichtungen sauber. Stellen 
Sie sicher, dass die Sicherheitsvorrichtungen (Fotozellen) nicht durch Zweige oder 
Sträucher beeinträchtigt werden.  

- Benutzen Sie die Automatisierung nicht, falls sie Reparatureingri&e erforderlich macht. 
- Unterbrechen Sie bei Funktionsstörungen die Stromversorgung, aktivieren Sie die 

Notfallentsperrung, um den Zugang zu ermöglichen, und fordern Sie den Eingri& eines 

vornehmen.  
- Alles, was in den vorliegenden Anweisungen nicht ausdrücklich erlaubt ist, ist als 

untersagt anzusehen. 
-

genden Handbuch angegebenen Daten eingehalten werden. Die Firma haftet nicht für 
Schäden, die auf die Nichtbeachtung der Installationsanweisungen sowie der Hinweise 
im vorliegenden Handbuch zurückzuführen sind. 

-  Die Beschreibungen und Illustrationen im vorliegenden Handbuch sind unverbindlich. 

jederzeit und ohne VerpPichtung zur Aktualisierung des vorliegenden Handbuches 
Änderungen zur technischen, konstruktiven oder handelstechnischen Verbesserung 
vornehmen.

Le agradecemos por haber elegido este producto, en la Empresa estamos seguros 
que obtendrán las prestaciones necesarias para su uso. Este producto responde a las 
normas reconocidas de la técnica y de las disposiciones inherentes a la seguridad. Con-

1) SEGURIDAD GENERAL 
ATENCIÓN Instrucciones de seguridad importantes. Leer y seguir con atención el 
folleto Advertencias y el Manual de instrucciones que acompañan el producto, ya 
que un uso inadecuado puede causar daños a personas, animales o cosas. Con-
servar las instrucciones para consultas futuras. Este producto ha sido diseñado y 

no indicados podrían ocasionar daños al producto y ser fuente de peligro.
-  La Empresa no se responsabiliza por todo aquello que pudiera derivar del uso incorrecto 

o diferente a aquel para el cual está destinado e indicado en la presente documentación, 
como tampoco por el incumplimiento de la Buena Técnica en la fabricación de los cierres 
(puertas, cancelas, etc.), así como por las deformaciones que pudieran producirse durante 
su uso.

La automatización, si se instala y utiliza de manera correcta, cumple con el grado de segu-
ridad requerido. Sin embargo es conveniente respetar algunas reglas de comportamiento 
para evitar inconvenientes accidentales:
-  Mantener a niños, personas y cosas fuera del radio de acción de la automatización, 

especialmente durante su funcionamiento.
-  Esta aplicación no está destinada para ser utilizada por personas (incluidos niños) con 

capacidades mentales, físicas y sensoriales reducidas, o personas que no cuenten con 
conocimientos adecuados, salvo que sean supervisadas o hayan recibido instrucciones 
de uso por parte de personas responsables de su seguridad.

-  Los niños deben ser controlados para que no jueguen con la aplicación. No dejar radio-
mandos u otros dispositivos de mando al alcance de niños, para evitar accionamientos 
involuntarios.

-  La activación del desbloqueo manual podría causar movimientos incontrolados del 
mástil en caso de averías mecánicas o condiciones de desequilibrio.

-  No obstaculizar voluntariamente el movimiento del mástil y no intentar abrir manual-
mente la barrera si no se ha desbloqueado el accionador con el botón de desbloqueo 

-  Controlar con frecuencia la instalación, especialmente abrazaderas, muelles y soportes 
para detectar eventuales desequilibrios y signos de desgaste o daños. 

la alimentación de red.
-  Mantener limpias las ópticas de las fotocélulas y los dispositivos de señalización luminosa. 

MANUAL DE USO (E)

Controlar que ramas y arbustos no obstaculicen los dispositivos de seguridad (fotocélulas).
-  No utilizar la automatización si necesita intervenciones de reparación. En caso de defecto de 

funcionamiento, interrumpir la alimentación, activar el desbloqueo de emergencia y permitir 

(instalador profesional). Todas las operaciones que implican la apertura de la portilla 

de apertura de dicha portilla. 

permitido.
-  El buen funcionamiento del operador es garantizado sólo si se respetan los datos indi-

cados en el presente manual. La empresa no se responsabiliza por los daños causados 
por el incumplimiento de las normas de instalación y de las indicaciones dadas en el 
presente manual. 

-  Las descripciones y las ilustraciones del presente manual no son vinculantes. Dejando 
inalteradas las características esenciales del producto, la Empresa se reserva el derecho 

mejorar la técnica, la fabricación y la comercialización del producto, sin comprometerse 
a actualizar la presente publicación.

Wij danken u ervoor dat u de voorkeur hebt gegeven aan dit product. Wij als bedrijf zijn 
er zeker van dat dit product de voor uw gebruik noodzakelijke prestaties kan leveren. 
Dit product voldoet aan de erkende normen van de techniek en van de bepalingen 
betre&ende de veiligheid. Wij bevestigen dat het product conform is aan de volgende 
Europese richtlijnen: 2004/108/CEE, 2006/95/CEE, 98/37/CEE, 99/05/CEE  (en daarop-
volgende wijzigingen).
1) ALGEMENE VEILIGHEID
OPGELET Belangrijke veiligheidsinstructies. De folder Waarschuwingen en het 
Instructieboekje die met het product meegeleverd worden zorgvuldig lezen en 
volgen, aangezien verkeerd gebruik schade aan personen, dieren of voorwerpen kan 
veroorzaken. De instructies bewaren voor toekomstige raadpleging. Dit product is 
uitsluitend ontworpen en gebouwd voor het gebruik aangegeven in deze documentatie. 
Niet aangegeven soorten gebruik zouden schade aan het product kunnen veroorzaken 
en een bron van gevaar kunnen vormen.
- Het Bedrijf wijst iedere willekeurige verantwoordelijkheid af voortkomende uit een ver-

keerd gebruik of een ander gebruik dan het voorbestemde gebruik en dat aangegeven 

constructie van de sluitingen (deuren, hekken, etc..) en uit de vervormingen die tijdens 
het gebruik zouden kunnen optreden.

Het automatiseringssysteem, indien juist geïnstalleerd en gebruikt, voldoet aan de vereis-
te veiligheidsgraad. Het is niettemin nuttig enkele gedragsregels in acht te nemen om 
onopzettelijke ongemakken te vermijden:
-  Kinderen, personen en voorwerpen buiten de actieradius van het automatiseringssysteem 

houden, met name tijdens de werking.
-  Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte 

mentale, fysieke en sensorische capaciteiten, of personen die niet over de passende 
kennis beschikken, mits zij onder toezicht staan of gebruiksaanwijzingen ontvangen 
hebben van personen die verantwoordelijk zijn voor hun veiligheid.

-  Kinderen moeten gecontroleerd worden, opdat ze niet met het apparaat spelen. Afs-
tandsbedieningen of andere besturingsinrichtingen buiten bereik van kinderen bewaren 
om ongewilde activeringen te vermijden. 

-  De activering van de handmatige deblokkering zou ongecontroleerde bewegingen van 
de slagboom kunnen veroorzaken, als dit gebeurt tijdens mechanische storingen of in 
onevenwichtige toestanden.

handmatig te openen, als de actuator niet gedeblokkeerd is met de speciale deblokke-
ringsknop.

-  De installatie vaak controleren, met name beugel, veren en steunen om eventuele 
onbalansen en tekenen van slijtage of schade te ontdekken. 

-  De installatie vaak controleren, met name kabels, veren of steunen om eventuele onba-
lansen en tekenen van slijtage of schade te ontdekken. 

loskoppelen.  
- De optieken van de fotocellen en de signaleringsinrichtingen schoon houden. Controleren 

of takken en struiken de veiligheidsinrichtingen (fotocellen) niet storen.
- Het automatisme niet gebruiken, als daarop onderhoudswerkzaamheden nodig zijn. 

In geval van storing de voeding loskoppelen, de nood-deblokkering activeren om de 
-

sionele installateur).
- Voor wat voor directe werkzaamheden dan ook op het automatiseringssysteem gebruik 

worden uitgevoerd. De gebruiker mag dat deurtje niet zelf openen.

-  Alles wat niet uitdrukkelijk in deze instructies is voorzien, is niet toegestaan.
-  Het goed functioneren van de bediener is alleen gegarandeerd, als de in deze handleiding 

vermelde gegevens worden nageleefd. Het bedrijf is niet gehouden zich te verantwoorden 
voor de schade veroorzaakt door het niet in acht nemen van de installatienormen  en 
de aanwijzingen vermeld in deze handleiding. 

-  De beschrijvingen en illustraties van deze handleiding zijn niet bindend. Terwijl de ho-
ofdkenmerken van het product ongewijzigd blijven, behoudt het Bedrijf zich het recht 
voor om op ieder willekeurig moment die wijzigingen aan te brengen die zij geschikt 
acht om het product technisch, constructief en commercieel gezien te verbeteren, 
zonder deze publicatie te hoeven bijwerken.
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